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ᐱᒋᐊᕐᓂᖓ

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᓛᖑᖃᑕᐅᕗᖅ ᐱᖁᔭᕆᔭᐅᔪᓂᑦ, 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑦᑎᔪᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑮᓯᒪᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᖅᓗᐊᕐᒪᖔᑕ .

ᐱᖁᔭᖅ ᓱᖅᑯᐃᓇᑦᑎᐊᖅᑎᑦᑎᔪᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᒪᑭᒪᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᑦᑎᐊᑐᐊᕈᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔫᒥᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᖏᓐᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓖᑦ, ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ .

ᑕᒪᓐᓇ ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓴᐳᔾᔨᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᐊᕐᔫᒥᔭᕆᐊᓖᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓰᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᕈᓘᔮᓗᖕᓂᑦ ᐅᖃᕈᓯᐅᒻᒪᑕ ᓄᓇᕗᒻᒥ . ᐊᒥᓲᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ .

ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖁᑎᓕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ, ᓴᙱᓂᖃᖅᑐᑎᑦ ᓯᕕᑐᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓛᒃᑰᖓᓂᖃᐅᖅᑐᑎᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᐃᓐᓇᕆᓗᒋᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ . 

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᓛᖑᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᖃᓲᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᑐᒍ:

 � ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᑦ ᐊᖏᖅᓯᓗᑎᓪᓗ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᕈᓯᕐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ;

 � ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ;

 � ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᐅᔫᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒥ;

 � ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓗᑎᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ, ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓕᖕᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᓗᑎᑦ, 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᖁᑦᑎᓐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ;

 � ᐃᓕᓴᖅᓯᓗᑎᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᑦ ᐱᕚᓪᓕᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᓯᑖᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓᒍᑦ;

 � ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓗᓂ ᖃᓄᐃᓕᕐᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ . 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᑦ 
ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᑉ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ . ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ 2015-16 ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕚᓪᓕᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐱᔭᕇᖅᓯᔪᒥᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ .
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ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᕈᑎᒋᓲᖏᑦ ᑐᙵᕕᐅᔪᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑮᓯᒪᕗᖅ ᐅᑯᓂᖓ ᑐᙵᕕᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᑐᑭᒧᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ .  ᐋᖅᑮᓯᒪᕗᒍᑦ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒥᒃ, ᐅᑯᓂᖓ ᑐᙵᕕᖃᐅᖅᑐᑕ 
ᑐᑭᒧᐊᕈᑎᒋᕙᑦᑐᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᑕ .

 � ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᑦᑎᐊᕙᐅᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᑦᑎᐊᕙᐅᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ;

 � ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ, ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ, 
ᐱᐅᔫᑎᓐᓇᓱᐊᖏᓐᓇᖅᑐᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᔫᒥᑎᓐᓇᓱᐊᖃᑦᑕᖅᑐᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑕᐅᔪᓄᑦ;

 � ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᒋᐊᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᕐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑕ;

 � ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᒃ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᓪᓗ; 
ᐊᒻᒪᓗ 

 � ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑕ ᖃᐅᔨᓴᓲᖑᓪᓗᑕ ᓂᕈᐊᖅᐸᑦᑐᑕᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑦ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᒋᐊᙵᕈᑏᓪᓗ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᓛᖑᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕗᑦ ᐱᔭᕇᕐᔫᒥᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᑕ ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᓐᓇᓱᐊᖅᑐᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᑲᒻᒪᑦᑎᑦᑕᐃᓕᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᕗᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᔨᐅᔪᓄᓪᓗ .
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ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ

ᐅᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᑦᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᑐᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ 
2015-16-ᒥ .

ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᕈᓯᕐᒥᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2015-16–ᒥ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᐃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᑯᓂᖓ 
ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓕᖅᑐᓂᒃ:

ᐃᓄᒃᑐᑦ

 � ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᖅᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᖅ “ᐃᓄᒃᑐᑦ” 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓕᖅᑐᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂ . ᑕᐃᒎᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓂᐊᓕᖅᑐᖅ ᑐᑭᓯᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ ᐅᖃᐅᑕᐅᓕᕋᐃᑉᐸᑕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᕋᖅᑕᐅᓕᕐᓗᓂ . ᐃᓇᖐᓂᐊᓕᖅᑐᖅ “ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ” ᐊᒻᒪᓗ “ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ/
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ” ᑕᐃᒎᓯᖏᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᖓ . 

ᒥᑦᑕᕐᕕᒃ

 � ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᒐᕙᒪᓄᓪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑏᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖁᔨᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑕᐃᒎᓯᖅ ‘ᒥᑦᑕᕐᕕᒃ’ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᕕᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ . ᑖᓐᓇ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓂᖓᑕ ᑕᐃᒎᓯᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓕᖅᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᕖᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓕᒫᖏᑦ ᒥᑦᑕᕐᕕᐅᓂᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓕᖅᑐᑎᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᓴᖅᑮᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ, ᐊᑐᕐᔫᒥᖁᔨᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᑐᖅᑯᐃᕕᒻᒥᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᖅᑕᒥᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ.

 � ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᕗᑦ ᑕᐃᒎᓰᑦ ᑐᖅᑯᐃᕕᖓᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᑕᑯᓂᐊᖅᑕᐅᓴᕋᐃᒍᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᑕᒥᓂᕐᒥᓂᒃ . ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓂᖓ ᑖᓐᓇ 
ᑕᐃᒎᓰᑦ ᑐᖅᑯᐃᕕᖓ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᑉ ᐸᕐᓇᐅᑎᖓᑕ .

 � ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓄᑦ .

 � ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᒌᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᑭᓯᓕᐅᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓂᒃ ᑑᒥᐊᒻ ᑐᖅᑯᐃᕕᖓ 
ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑕᐃᒎᓰᑦ ᑐᖅᑯᐃᕕᒋᓂᐊᖅᑐᓂᐅᒃ .
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ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᐊᑦᑎᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᓵᕐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐸᐸᑕᐅᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒎᓯᑐᖃᖏᑦ.

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᙵᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓐᓇᒻᒪᕆᖕᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᑕᐃᒎᓯᑐᖃᐃᑦ ᓯᑯᕝᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓄᓪᓗ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ . ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᐱᓕᕆᐊᖅ 
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᓯᑰᑉ ᑕᐃᒎᓯᑐᖃᖏᑦ . ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐸᖕᓂᖅᑑᕐᒨᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᑎᒃ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥ 2016-17–ᖑᑎᓪᓗᒍ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᕼᐊᑦᓚᕆ ᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᑎᕋᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᓇᑦᑎᓕᖕᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ . 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑐᑎᓪᓗ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᐃᒎᓰᑦ ᑐᑭᖏᑕ ᑲᑎᖅᓱᖅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓇᑦᑎᓕᐅᑉ ᐃᓐᓇᒻᒪᕆᖏᑦ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᖓ ᑕᑯᔭᖅᑐᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᖅᑯᐃᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖅᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐊᑦᑎᔭᖅᑐᖅᑐᓂ ᑕᐃᒎᓯᑐᖃᕐᓂᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕋᒥᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᓕᐅᕐᓗᓂᒋᑦ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ . 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ, ᓇᓂᔭᒃᓴᐅᓗᐊᙱᑐᓪᓗ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᑐᖃᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᕿᑦᑕᖅᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᓕᖅᑐᑎᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᑉ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒎᓯᖏᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔭᐅᒍᓐᓇᕐᓗᑎᑦ . ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᑯᔭᐅᔪᒪᒐᐃᒍᑎᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕐᕕᖓᓂ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᑰᔪᓂᒃ ᐃᓄᒃᑑᖓᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑎᒃ ᓴᖅᑮᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑎᓪᓗ ᖃᐅᔨᓵᒥᓂᕐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂᒃ.

ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᑉ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᖏᑕ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ ᑐᖅᑯᐃᕕᒃ

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᓱᒃᐃᕙᓪᓕᐊᒻᒥᔪᑦ ᑐᖅᑯᐃᕕᒻᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᑉ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᖏᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᕈᓯᓕᒫᕆᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ . ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᒍᓂ, ᑐᖅᑯᐃᕕᒃ 
ᐊᑑᑎᑦᑎᐊᕙᒻᒪᕆᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᕐᒃ 
ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᓂᒃ ᑲᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐅᖃᕈᓯᕆᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓕᖅᑐᓂᒃ . 
ᐊᑑᑎᖃᕋᔭᕐᒥᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᑦᑎᐊᕙᐅᓗᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ .

2015-16-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑐᖅᑯᐃᕕᒃ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊᐃᕕᓕᖕᒥᐅᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ 
ᑐᙵᕕᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᒃᓴᖏᓐᓂᑦ . ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᐅᐊᖕᓇᖓᓂᑦ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ ᐃᓚᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑐᖅᑯᐃᕕᒻᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᓐᓂᖏᓪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐅᖃᕈᓰᑦ ᐱᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᑕᐅᑦᑎᒨᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ .

ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑕᑯᓂᐊᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᑦ ᑐᖅᑯᐃᕕᒻᒥᑦ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᒥᑦ ᑲᑐᔾᔨᔨᐅᔪᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖃᕋᔭᙳᐊᖅᑐᓂᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓕᕐᓂᕈᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᙵᑎᑦᑎᒍᒪᓐᓂᕈᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ.

ᐊᑉᖁᑕᐅᕗᒍᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᕖᕝᕗᐊᕆ 2016
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ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᑉᖁᑕᐅᕗᒍᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑎᒃ 120-ᐅᓪᓗᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᖃᑕᐅᔪᓂᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓵᔩᑦ, ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᑦ . ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᑭᙴᒪᒋᔭᐅᓪᓚᑦᑖᖅᑐᓂᑦ ᑐᓵᔨᓄᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᓄᓪᓗ, 
ᐅᑯᐊᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑎᑦ:

 � ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᓂᖅ

 � ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅᑖᕐᓂᖅ

 � ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᔪᙱᓐᓂᖏᑦ ᑐᓵᔩᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ

 � ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑐᓵᔩᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᓪᓗ

 � ᐱᓕᒻᒪᓴᕐᓂᖅ

 � ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᑐᓵᔩᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᐋᓐᓂᕐᓇᖅᑐᓂᒃ .

ᐊᒥᓱᑦ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᐅᓚᐅᖅᑐᑦ, ᐅᑯᐊᖑᓪᓗᑎᒃ:

ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ, ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓵᔩᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᓪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖃᑎᒌᙱᑦᑐᒥᒃ;

ᓵᓐᓄᕋ ᐃᓅᑎᖅ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᓕᖕᓂᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑐᓵᔩᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕐᒥᓐᓂᒃ;

ᓇᐅᓪᓚᖅ ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ, ᒥᓂᔅᑕᑉ ᑐᖏᓕᐊᑕ ᑐᖏᓕᒃᑲᓐᓂᖓ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᓂ 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕐᓂᑉ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᑐᑭᓕᐅᖅᓯᔪᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ;

ᔩᓚ ᐸᓪᓗᖅ-ᑯᓘᑦᓯᐊᐃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔨ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ . ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ

ᐃᓕᓇ ᐃᔨᕋᖅ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᓂ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒍᓐᓇᓲᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᖁᔨᔪᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑕᐅᖁᔨᔪᓪᓗ ᐱᓪᓗᒋᑦ .

ᓈᓐᓯ ᑭᓴᖅ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓃᙶᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᓂ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᓲᖑᓂᖏᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ ᓲᕐᓗᒃ “ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᖅ” ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖃᑎᒌᙱᑦᑐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑎᒌᙱᑦᑐᓄᓪᓗ .

ᓯᐊᕋ ᓇᖕᒪᓕᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᖅᑐᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑭᓱᑯᑦᑎᓕᒫᑦᑎᐊᖏᓐᓂᑦ .

ᐊᓯᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓯᑕᐹᓐ ᑯᓘᑦᓯᐊᐃ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ, ᔭᒫᓪ ᓲᕐᓕ ᓄᓇᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐃᓖᓐ ᕿᓚᕝᕙᖅ ᑐᓵᔩᑦ/ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ, ᓗᐃᔅ ᕙᓚᐅᕆᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓂᑲ ᐃᑦᑐᒃᓵᕐᔪᐊᑦ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒦᙶᖅᑑᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐅᓛᖅ ᐋᑲᕙᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᓂ .

ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑐᖁᔭᒥᓂᒃ, ᐊᒥᓱᓪᓗ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓂᒃ:

 � ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒐᔭᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᑦ ᑕᐃᒎᓰᑦ 
ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓲᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᓲᕐᓂᑦ;

 � ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᐅᖏᓐᓇᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅᑖᖅᑎᑦᑎᔪᖃᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒍ;

 � ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᖅᑯᐃᕕᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᓄᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓗᓂ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑎᑭᑦᑐᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᕈᕆᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᑕᑯᓂᐊᕋᒃᓴᐅᓴᕋᐃᓪᓗᓂᓗ;

 � ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ, ᑐᓵᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒻᒪᕇᑦ;

 � ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᓯᖅᑖᕐᓗᑎᑦ ᑐᓵᔩᑦ/ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ .
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ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᔪᑦ ᐊᑉᖁᑕᐅᕗᒍᑦ 2016 ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ .

ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᐅᔫᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖃᖅᑐᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᖕᓂᒃ ᖁᑦᑎᓐᓂᖃᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓲᕐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓗᒍ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᖑᓂᖓᓂᓘᓐᓃᑦ.

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒃᑯᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕈᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᓯᒃᓴᖏᓐᓂᒃᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᔪᖅᑕᐅᙱᓐᓂᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ . ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᓱᐊᖏᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓐᓄᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᒥᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑑᕐᓗᑎᒃ . ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔭᕇᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᒪᑉᐱᒐᖏᒃ 10 ᐊᒻᒪᓗ 1 ᐊᓪᓕᕐᒥ .

ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᑕᐃᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓕᖅᑐᓂᑦ, 
ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ, ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐱᐅᔫᑎᒋᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᒥᓂᔅᑕᑉ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᒧᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖁᔭᐅᓕᕋᐃᑉᐸᑕ.

ᑕᐃᒪᐃᖁᔭᐅᓕᕋᐃᒍᑎᒃ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᑯᓄᖓ:

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 16-ᖑᔪᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖁᔨᓯᒪᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ, 
38-ᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖁᔨᓯᒪᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᑯᔭᓐᓂᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᐸᓂᖅᑐᖅ ᐃᒻᒧᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᖅᑕᐃᓕᒪᒍᑎᖏᑕ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᒐᔭᖅᑐᑎᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ .

ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓ

ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑦᑐᓐᓴᕐᕕᖓᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᒪᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᑦᑎᐊᖁᔨᓪᓗᓂ 158-ᖑᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒡᒍᑕᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐊᑐᖅᐸᑦᑕᖏᓐᓄᑦ .

ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓖᑦ

ᐃᓐᕼᐊᕕᑦ ᒦᑎᐊ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᒪᓚᐅᖅᑐᑦ 66-ᖑᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖁᔨᓪᓗᑎᒃ . 

ᐊᑏᒎ ᐱᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᖅᑖᖁᔨᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᖓ ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒥ ᐃᖃᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖏᑦ .

ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨᐅᔪᖅ ᒥᑭᔪᖅ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᖓᑕ ᐋᖅᑮᖁᔨᓚᐅᖅᑐᖅ ᓂᒃᓯᒡᓗᒍ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑏᑦ .

ᐅᖄᓯᓕᕆᕝᕕᒃ

ᐅᖄᓯᓕᕆᕝᕕᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᐊ, ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑐᑭᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᔪᒪᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᖃᖅᑲᓕᐊᖅ .
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ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᕐᓂᖅ

ᑕᐃᒪᐃᒋᐊᖃᖅᑐᑕ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐃᓚᖓ 32 ᓄᓇᕗᑦ ᓄᓇᑖᕈᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᖕᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖃᕐᓂᐊᕈᑎᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᑎᑎᕋᕆᐊᙵᖅᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᒪᓕᒐᕋᓛᖏᓐᓂᑦ ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓂᐊᖅᑕᒥᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᒥᓂᓪᓗ .

ᐊᑉᖁᑕᐅᕗᒍᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᕖᕝᕗᐊᕆ 2016

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᖕᓂᒃ, ᑐᓵᔨᓂᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᓂᓪᓗ ᐊᑉᖁᑕᐅᕗᒍᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᖃᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᐃᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ .  ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅᑖᖁᔨᓪᓗᑎᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᖁᔨᓪᓗᑎᑦ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᓂᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᙱᓐᓂᕐᒥᓂᒃ .

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᐋᒡᒌᓯ 2016

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔩᑦ, ᐃᓐᓇᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓃᙶᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᓗ ᑲᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑎᑦ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓂᒃᓴᖓᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑐᙵᕕᖃᕐᓗᓂ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ .

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᐱᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᑯᒥᓂᖏᓐᓂᑦ ᑎᓴᒪᐅᔪᖅᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑑᓂᖏᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᑦ 
ᑲᓇᑕᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓐᓂᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑐᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᐅᓚᐅᙱᒻᒪᕆᑦᑐᑎᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᓪᓗ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᐅᓚᐅᙱᒻᒪᕆᑦᑐᑎᑦ .  ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᒥᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓐᓇᒻᒪᕆᖕᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᓐᓂᑦ, 
ᐃᓕᓴᐃᔨᓂᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᕿᑐᕐᖓᓕᖕᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᑦ ᐊᕐᕌᒎᓕᖅᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑎᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑕᐅᓯᖅ, ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓯᒪᔪᕐᓘᓐᓃᑦ, ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕋᔭᕐᒪᖔᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ, ᑭᓱᑦ ᐃᑲᔫᑎᒋᒐᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕈᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓱᓂᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓕᕐᓂᕈᓂ 
ᑎᑎᖃᐅᓯᖅ .

ᐅᖄᓚᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᓈᓚᐅᑎᑎᒍᑦ ᑕᓚᕖᓴᑎᒍᓪᓗ

ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᒡᒌᓯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᕖᕝᕗᐊᕆᒥ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐅᖄᓚᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑎᒍᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑎᒍᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᓰᐲᓰᒃᑯᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᒍᑦ .  
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖄᓚᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒥᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ, ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᖏᑦ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᔭᐅᔪᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ .

ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᖅ

ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᖁᔭᐅᓪᓗᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᒃ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᓂᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓐᓇᒻᒪᕇᑦ, ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ ᑎᒥᖓ, ᒥᓂᒡᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᐊ, ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᓵᔩᑦ/ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᓐᓈᖅᑐᑎᑦ ᓄᐊᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ .
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ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᓴᙱᓂᖏᑦ

ᖄᖓᒍᒃᑲᓐᓂᖅ ᖁᓛᓃᑦᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᓲᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐅᑯᓂᖓ 
ᓴᙱᓂᖃᖅᑎᑦᑎᔪᑦ ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ:

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑎᓕᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᓲᕐᓂᑦ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᔨᓕᕐᓗᓂ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᒥᒃ, ᐅᖃᕈᓯᕐᒥᒃ, 
ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᓘᓐᓃᑦ.

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᕆᐊᙵᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᒍᓯᕐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᐃᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᒎᓯᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᑦ .  ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᕆᐊᙵᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒐᔭᖅᑐᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓗᑎᓪᓗ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 2016-17–ᖑᓕᖅᐸᑦ .

ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᓪᓕ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᒻᒥᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑮᓇᓱᐊᕐᑐᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ .  ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ, ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ 
ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᓪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ .  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᖃᐅᖅᑐᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗ ᑦᒐᕙᒪᖏᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᒻᒪᕆᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᒪᒃᑯᓐᓂᖅᓴᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ .  
ᐱᓕᕆᐊᖓ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᑉ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᕗᖅ ᑲᔪᓯᓂᐊᕋᓱᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᒪᕐᕈᑲᓐᓃᓐᓄᒃ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᒃ .

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑕᐅᑐᙳᐊᖅᑕᒥᓂᒃ ᐊᑐᖁᓛᖅᑕᒥᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒪᖔᕐᒃᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᓵᑕᐅᓯᒪᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᓗ . ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᐳᕈᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᖅᑐᑎᑦ . ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᓪᓗᐊᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᓲᕐᓗᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᑦ ᐊᑐᕐᔫᒥᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖏᓐᓂᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑦ, ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᐊᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᖃᐅᔨᓵᕆᔭᐅᔪᓂᑦ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᐅᐊᑦᑎᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᑲᓐᓂᐅᔪᒥᓂᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᑉ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖁᔨᓕᕋᐃᑉᐸᑕ.

ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᖅ

ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᐊ ᖃᐅᔨᒋᐊᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ “ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ .”  ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑎᓕᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖁᑎᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᖁᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᑭᓱᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖃᓲᖑᒻᒪᖔᖅ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓂᐊᕋᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓛᕋᒥᓗ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓕᕈᑎᑦ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐋᖅᑮᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑎᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓄᐃᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᑐᑎᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᐊᑐᕐᔫᒥᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖓᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. 
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ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐋᖅᑮᔪᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕐᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊᖑᒍᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓚᐃᓐᓇᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᒍᓐᓇᖅᑐᑎᒃ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᒋᒍᓂᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᒍᑎᑦ.

2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᓯᐊᖅᑖᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᓂᕈᐊᓚᐅᖅᑐᑎᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒋ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᓯᐊᖅᑖᖅᑎᑦᑎᓂᖏᑎᒍᑦ .  ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᑉᖁᑕᐅᕗᒍᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᐱᕆᓚᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓂᕈᐊᕋᒃᓴᓕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑐᓵᔨᓂᒃ, ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐱᔾᔪᓯᐊᖅᑖᖅᑐᑎᑦ ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ:

ᑳᓂ ᒪᑯᕋᐃ 30 ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑐᓵᔨᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖓᓄᑦ/ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ;

ᓯᐊᕋ ᓇᖕᒪᓕᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑐᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᖏᓐᓂᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑭᓱᑯᑦᑎᓕᒫᑦᑎᐊᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖓ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓄᑦ; 

ᐋᓂ ᕗᐊᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ 30 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓈᓚᐅᓯᕆᔨᐅᓪᓗᓂ;

ᔩᓚ ᑎᒍᓪᓚᒐᖅ, ᓴᐱᓕᔪᐃᑦᑐᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᖅ ᑐᓵᔨ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᐅᓪᓗᓂᓗ; ᐊᒻᒪᓗ

ᕕᐊᑎ ᕗᕉᔅᑐᕐ, ᓂᕈᐊᕋᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓛᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᓵᔨᐅᖃᑎᒥᓄᑦ ᐃᓅᓯᓕᒫᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᓂᑰᓯᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᑐᓵᔨᐅᓪᓗᓂ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᐅᓪᓗᓂᓗ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᓐᓇᖅᑐᑦ, ᑲᑎᒪᓗᑎᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᖃᕐᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᓪᓗ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᒥᓂᒃ.

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓪᓗᑎᑦ ᐊᑉᖁᑕᐅᕗᒍᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᕖᕝᕗᐊᕆ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ (ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒍ ᒪᑉᐱᒐᖅ 4 ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᐊᕋᕕᒋᑦ) .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓐᓇᖅᑐᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓗᑎᑦ, ᐊᑐᓕᖁᔨᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᓵᕈᑎᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐆᑦᑐᕋᕈᑎᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᔪᙱᓐᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅᑖᖁᓪᓗᒍ ᐃᓅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓂᖓ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᔪᙱᓐᓂᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᖃᓄᑎᒋ ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᓕᕐᒪᖔᕐᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᖅᑐᑎᑦ.

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕈᕐᕕᒃᑯᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᖅ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑑᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᑦ .  ᑕᒪᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᔭᖏᑦ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑑᕐᓗᑎᒃ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᑎᐅᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᒥᒃ ᑲᒪᓪᓗᑎᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔭᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᒪᖔᑕ ᖃᓄᑎᒋ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᕈᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒫᕐᒥ .  ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᓕᒧᒌᑦᑎᑦᑎᓂᖃᕐᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᕋᓱᐊᕐᓗᑎᒃ .  ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑑᑎᑐᐃᓐᓇᐅᙱᒻᒪᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ; ᐃᓅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᒻᒪᑦ .

2015-16-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᕈᕐᕕᒃᑯᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᓂᒋᐊᓂ ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᑦ .  ᐱᓕᕆᔨᓂᑦ ᑲᑎᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᒍ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒐᔭᖅᑐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᕿᑎᕐᒥᐅᑕᓄᑦ .  ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᓂᒋᐊᓄᓪᓕ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᐅᐊᖕᓇᖓᓄᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᒪᖔᑕ ᖃᓄᑎᒋ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓂᑦ .
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ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓂᒃ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᓇᑦᑎᓕᖕᒥᐅᑦ 
(ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᑲᓇᓐᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ), ᐹᓪᓕᕐᒥᐅᑦ (ᑭᕙᓪᓕᐅᑉ ᓂᒋᐊᓂᖅᒥᐅᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᕕᓕᒃ (ᑭᕙᓪᓕᖅ ᐅᐊᖕᓇᖓᓂᒥᐅᑦ) 
ᐅᖃᕈᓯᖏᓐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒎᓛᖅᑐᒥᒃ .

 � ᐱᓕᕆᕝᕕᑎᒍᑦ ᐆᑦᑐᕋᕈᑕᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᕈᓐᓇᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ .

 � ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᓇᓚᐅᑦᑖᖅᑕᐅᒋᐊᙵᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᐊᔪᙱᑎᒋᓂᖏᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ .

ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᓂᓯᓗᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᓗᑎᓘᓐᓃᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

ᑐᓂᓯᔪᖃᓚᐅᙱᑦᑐᖅ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 2015-16-ᖑᑎᓪᓗᒍ .

ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓛᖅᑐᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 2015-18 ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐱᖃᐅᓯᔾᔨᓯᒪᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔨᓛᕐᓗᑎᒃ 2016-17 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ:

 � ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓛᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖃᓛᖅᑐᑎᒃ 2016-ᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᓛᕐᒪᑕ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓈᓐᓂ .

 � ᐱᔭᕇᖅᓯᓗᑎᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᒪᖔᑕ ᖃᓄᑎᒋ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒥᒃ .

 � ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᓪᓗ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᑕᐃᒎᓰᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓗᑎᒃ .

 � ᐊᑐᓕᖁᔨᓗᑎᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓂᒃᓴᖓᑕ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕐᓂᖃᕐᓗᓂ ᐅᖃᕈᓯᐅᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᓐᓂᖏᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ .

 � ᐊᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᑎᓪᓗ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓗᑎᑦ .

 � ᑎᓴᒪᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ .

 � ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓗᑎᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᓲᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ .
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ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓄᖁᑎᖏᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᓛᒃᑰᖓᓪᓗᓂ ᐊᓪᓚᕝᕕᐅᕗᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ .  ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖃᐅᖅᑐᑦ ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᑦ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓲᖑᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ (ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ) ᒪᓕᑦᑐᒍ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᖁᔭᖏᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔫᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ .  ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓲᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᕈᒃᑲᓐᓂᕋᓱᐊᕈᓐᓇᖅᑐᑎᑦ .

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒥᓂᔅᑕᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓲᖅ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖏᓕᐊᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᖅᑳᓚᐅᖅᑐᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂᑦ . 2015-16-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᓚᐅᖅᑐᑦ:

ᒥᐊᕆ ᑖᒻᑉᓴᓐ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ

ᒥᐊᕆᐊᒻ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐁᑉ ᑐᖏᓕᐊ

ᕉᔅᒪᕇ ᒦᔪᒃ, ᑲᑎᒪᔨ

ᓗᐃ ᑕᐹᕐᔪᒃ, ᑲᑎᒪᔨ

ᐃᓚᐃᔾᔭ ᐃᖅᖢ, ᑲᑎᒪᔨ

2015-16–ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᑯᓄᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖁᑎᖏᓐᓄᑦ:

ᓅᑦ ᐊᕐᓇᐅᔪᒪᔪᖅ / ᔩᓚ ᐸᓪᓗᖅ–ᑯᓘᑦᓯᐊᐃ, ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ

ᐋᓚᓐ ᐊᐅᖅᓵᖅ, ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕐᔫᒥᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ

ᓈᓐᓯ ᑭᓴᖅ, ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ

ᒥᑑᓚ ᕕᓄᒍᐸᓐ / ᓲᓴᓐ ᒐᓐ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ

ᔫᓇ ᕿᓚᕝᕙᖅ, ᑕᐃᒎᓯᓕᕆᔨ, ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ

ᒪᐃᑯ ᑯᒃ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ

ᒫᑕ ᑯᓄᒃ, ᑎᑎᖅᑭᕆᔨᒻᒪᕆᒃ
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ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ

LESTER LANDAU
Chartered Accountants

Iqaluit
PO Box 20, Iqaluit, NU, X0A 0H0

Tel: 867.979.6603    Fax: 867.979.6493

Rankin Inlet
PO Box 147, Rankin Inlet, NU, X0C 0G0
Tel: 867.645.2817    Fax: 867.645.2483

ᓚᔅᑐ ᓛᓐᑕᐅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ

ᐃᖃᓗᐃᑦ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 20, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ, X0A	0H0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.979.6603   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.979.6493

ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 147, ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ, ᓄᓇᕗᑦ, X0C	0G0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.645.2817   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.645.2483

INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

ᓄᕖᕙ 2, 2016

ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ  
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᑏᑦ 
Suite 201, Parnaivik Building 
ᑎᑎᖃᒃᑯᕝᖓ 1000, Station 810  
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ X0A 0H0

ᑲᑎᒪᔨᒧᑦ: 

ᐱᔭᕆᕋᑖᓚᐅᕋᒃᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᓂᕆᔭᕗᑦ ᐅᓂᑲᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᑏᑦ ᐊᕋᒍᒧᑦ 
ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᑐᒧᑦ 31, 2016 . ᖁᔭᖕᓇᒦᕈᒪᕙᕗᑦ ᐃᖃᓇᐃᔭᖅᑎᓯ ᐃᑲᔪᖅᓂᖃᑦᑎᐊᓚᐅᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᓴᖅᓂᓕᒫᒃᑎᓐᓂ .

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓪᓗᑕ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖁᒍᑦ ᑐᓴᕈᒥᓇᕆᔭᐅᓂᐊᖂᖅᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᒃᑎᔨᖏᓄᑦ . ᖃᐅᔨᓴᖅᓂᐅᑉ ᐱᔭᒐᖓ 
ᑎᒍᓯᒍᒪᓂᖅᒧᑦ ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑖᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑕ ᐅᓂᑳᖏᑦ ᑕᒪᖅᓯᒪᔪᖃᖏᑲᓗᐊᖅᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕿᒃᓯᒪᒐᑎᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅᒧᑦ ᐱᒃᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᑯᔭᐅᔪᒪᒐᔭᖅᑰᖅᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᒃᑎᔨᖏᓄᑦ ᑐᓂᓯᓂᖅᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒥᓂᒃ . ᒪᓕᓪᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᓂᖅ ᓇᓗᓇᐃᓯᒐᔭᖏᒃᑐᖅ ᐱᒃᔪᑕᐅᔪᓕᒫᓂᒃ .

ᑕᒪᓐᓇ ᑐᓴᐅᑎᓕᕆᓂᖅ ᐸᖕᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᑯᓄᖓᑐᐊᖅ ᑐᓴᐅᒪᔪᑎᑦᓴᐅᓗᑎᑦ ᑐᑭᒧᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᐊᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᓄᓗ . 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᕋᖓᑎᑕᐅᖏᑦᑐᖅ . ᐅᕙᒍᑦᓕ ᐱᖃᑎᑕᐅᔭᖏᓚᒍᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐸᑕ ᑐᓴᐅᒪᔪᑎᒃᓴᐃ . 

ᑕᐃᒪᓕ ᐱᔭᕆᐊᖃᒃᑲᓐᓂᕈᓯ ᖃᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᔪᑎᒃᓴᓂ, ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕈᑦᑕ ᑕᕿᓂ ᐊᒋᖅᑐᓂ, 
ᖃᐅᔨᑲᐃᑦᑕᓕᓂᐊᖏᐳᓯ ᐊᓪᓚᕝᑦᑎᓐᓂ . 

ᐃᓕᖕᓄᑦ ᓱᓕᓗᖓ,

ᑕᐱ ᓕᖖ, ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓗᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᓇᖕᒥᓂᖃᖃᑕᐅᔪᖅ
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ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑎᑦᑐᒍ ᒫᑦᓯ 31, 2016

ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᓴᖏᓂᖏᓐ 
ᐊᑐᑎᖃᓗᐊᖏᑐᓗᓃᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑦ

ᐊᐅᓚᑎᔨᑯᑦ 
ᑭᐅᔪᓯᖓ

ᐃᑲᔪᖅᑐᑎᒃᓴᑦ ᐊᓪᓚᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ

ᑲᑎᒪᔪᓯᐊᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᐅᕙᒃᑐᑦ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᕙᒃᐳᑦ 
(ᐃᓚᖐᖅᓯᓯᒪᑲᐃᓇᖅᑐᒧᑦ) 
ᐊᖓᔪᖃᒍᑎᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᕆᔨᐊᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᔭᒃᖢᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᑯᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᓕᐊᖑᕙᒃ– 
ᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᐊᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᐊᕐ–ᒪᑕ 
 . ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑯᑦ ᑐᓂᓯᓕᕐᐸᒃᖢᑎ 
ᑭᓇᐅ’ᔭᒃᓴᓕᐊᕆ_ ᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐅᓂᑲᖏᓐᓂ (PDR ᐅᓂᑳᓕᐊᑦ)
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓚᖓᕐᕝᐆᓚᐅᕋᑎ ᐱᔭᐃᔪᑎᐅᕙᒃᑐᓂ 
ᐊᑭᓕᐅᑎᒥᓃᑦ ᐊᒻᓯᒪᓗ ᐃᓗᐃᑐᑯᑦ 
ᐲᔭᐃᓚᐅᕋᑎ ᐃᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᔨᐅ 
ᐊᑭᓕᐅᑎᖏᓐ  . ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓂᖓᓄᑦ, 
ᐃᑲᔪᖅᑐᑎᖃ– ᐸᖏᐳᑦ ᑎᑎᕋᒃᓯᒪᔪᓂ 
ᑕᒪᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔪᑎᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᐅᑎᐅᕙᒃᑐᑦ  .

ᑕᐃᒍᓯᓕᐅᕐᑏᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖃᓗᐊᕐᐸᖏᐳᑦ 
ᑕᒪᑯᓄᖓ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᑎᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᓂ 
ᑲᑎᒪᔪᑎᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᐅᕙᒃᑐᓂ 
 . ᐊᐅᓚᑎᑦᑎᔪᑎᖃᖏᐳᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕈᑎᐅᓇᔭᖅᑐᓂ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔪᖃᓗᐊᕐᓂᕐᐸᑦ 
ᑲᑎᒪᔪᓯᐊᓄᑦ  .

ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᒍᑦᓕ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᑯᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᓕᐊᖑᕙᒃᑐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᐊ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᕙᒃᓗᑎ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᒃᓴ ᐅᑎᓄᑦ ᐅᓂᑲᖏᓐᓂ 
ᐊᓂᒍᓚᐅᖅᑎᓗᒍ ᐊᑐᓂ 
ᐃᖃᓇᐃᔭᕐᑏᑦ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᕝᖓᓐ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᕈᑕᐅᖃᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᓇᓕᒧᒃᑎᕆᔪᑕᐅᕙᒃᓗᑎᒃᓗ 
ᑕᐃᒍᓯᓕᐅᕐᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔪᑎᖏ 
ᑎᒍᑦ  .

ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᒃᓴ ᐅᑎᓄᑦ ᐅᓂᑲᖏᓐᓂ 
ᑕᑯᓴᕈᒃᑎᑕᐅᔪᖅᑕᖃᐸᖏᑐᖅ 
ᐊᒻᒪᓗᔭᐅᕙᓗᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅᑕᖃᐸ– 
ᖏᑐᖅ ᑕᐃᒍᓯᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ 
(ᐃᖃᓇᐃᔭᑲᐃᓇᕐᐸᒃᑐᓄᑦᔭᑲᑎᒪᔪᓯᐊ 
ᓄᑦ), ᐃᑲᔪᓯᐊᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᖓᖅᑕᐅᔪᑎᐅᕙᒃᑐᓄᑦ  .

ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᐃᓯᒪᑎᐊᖅᑐᓂ 
ᐱᑕᖃᖏᑲᖓᒥ 
ᐃᒪᖃᐃ ᐃᖃᓇᐃᔭᕐᑏᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓗᐊᑐᐄᓪᓇᕇᐊᓖᑦ 
ᑕᒻᒪᖅᑕᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᐱᔭᐃᕝᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦᔭ 
ᐃᑲᔪᓯᐊᒃᓴᓄᓗᓃᑦ  .

ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᒍᑦᓕ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᑯᖏᑕ ᑭᓇᐅᔭᒃᓴᓕᐊᖑᕙᒃᑐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᐊ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᕙᒃᓗᑎ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᒃᓴ ᐅᑎᓄᑦ ᐅᓂᑲᖏᓐᓂ 
ᐊᓂᒍᓚᐅᖅᑎᓗᒍ ᐊᑐᓂ 
ᐃᖃᓇᐃᔭᕐᑏᑦ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᕝᖓᓐ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᕈᑕᐅᖃᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᓇᓕᒧᒃᑎᕆᔪᑕᐅᕙᒃᓗᑎᒃᓗ 
ᑕᐃᒍᓯᓕᐅᕐᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔪᑎᖏ 
ᑎᒍᑦ  .
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ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᔩᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ

LESTER LANDAU
Chartered Accountants

Iqaluit
PO Box 20, Iqaluit, NU, X0A 0H0

Tel: 867.979.6603    Fax: 867.979.6493

Rankin Inlet
PO Box 147, Rankin Inlet, NU, X0C 0G0
Tel: 867.645.2817    Fax: 867.645.2483

ᓚᔅᑐ ᓛᓐᑕᐅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ

ᐃᖃᓗᐃᑦ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 20, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ, X0A	0H0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.979.6603   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.979.6493

ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 147, ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ, ᓄᓇᕗᑦ, X0C	0G0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.645.2817   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.645.2483

INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓄᑦ

ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᓯᒪᕙᕗᑦ ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᖏᑕ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓪᓗᓂ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑎᑦᑐᒍ ᒫᑦᓯ 31, 2016, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᓈᓴᐅᑎᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᒻᒪᕆᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᖏᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑏᑦ .

ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒃᑯᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᔭᕆᐊᖃᓲᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐊᑭᓕᒃᓴᑉ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑐᙵᕕᖏᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑏᑦ 
ᓴᒃᑯᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᓂᖏᑦ 2-ᒦᑦᑐᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᑉ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎᖏᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐊᒥᓂᕆᓲᕆᓪᓗᓂᒋᑦ ᓇᓕᐊᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓄᑦ 
ᓯᓚᐃᕐᕆᔭᐃᓯᒪᙱᓪᓗᑎᑦ, ᑎᒡᓕᒐᓱᐊᕐᓂᕈᑎᓪᓘᓐᓂᑦ ᑕᒻᒪᕐᓂᕈᑎᓪᓘᓐᓃᑦ .

ᓈᓴᐅᑎᓯᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᓕᖏᑦ

ᑲᒪᒋᐊᖃᓲᖑᒐᑦᑕᓕ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑕ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᐸᑦᑐᑦ ᒪᓕᓲᖏᑦ .  ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓲᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᓲᕆᒐᑦᑎᒍᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᑕ 
ᐸᕐᓇᓪᓗᑕᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕐᓗᑕ ᑲᖐᓇᖅᑐᖃᕈᓐᓃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔭᐅᙱᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ .  

ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑐᑕ ᐊᐅᓚᓂᖃᓲᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᔭᐅᓪᓗᑕ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑐᑕ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᙱᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᒃᑯᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᑦ .  ᐊᐅᓚᓂᖓ ᓈᓴᐅᓯᕆᔾᔪᓯᑦᑕ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓲᖅ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᑉ ᐃᓱᒪᓕᐊᒥᓂᖏᑦ, ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᓐᓈᖅᑐᑕ ᐊᑦᑕᕐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᓯᓚᐃᕐᕆᓯᒪᑎᑦᑎᙱᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑭᓕᓴᑉ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ, ᑎᒡᓕᑦᑐᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍᓘᓐᓃᑦ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕈᑎᓪᓘᓐᓃᑦ .  
ᐊᑦᑕᕐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓪᓗᑕ, ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑎᒥᐅᔪᑉ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑉ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᑦ ᐋᖅᑮᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᓈᒻᒪᑦᑑᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᐃᓕᕐᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓇᓱᐊᕐᓇᑕ ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᕈᓯᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ .  ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑕᓗ ᖃᐅᔨᓴᓲᖑᒋᕗᒍᑦ ᓈᒻᒪᑦᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᓴᐅᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᒋᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ .

ᐅᑉᐱᕈᓱᑉᐳᒍᑦ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᑦ ᐱᔭᒥᓂᖅᐳᑦ ᓈᒻᒪᑦᑑᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕌᖓᓂᖃᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔪᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᙵᕕᒋᓗᒋᑦ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕐᓗᑕ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑐᒋᑦ .
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ᐃᓱᒪᒋᔭᕗᑦ

ᐃᓱᒪᒋᕙᑦᑎᒍᓪᓕ, ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᖏᑕ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓇᓕᒧᓐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑎᑦ, ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᕆᔭᐅᓲᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑎᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑎᑦᑐᒍ ᒫᑦᓯ 31, 2016 ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑐᑦ 
ᑐᙵᕕᖏᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᓗᓂ ᓴᒃᑯᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᓂᖓ 2-ᒦ ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ .

ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᖅᑎᒍᓪᓗ ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ

ᐅᓂᒃᑳᒃᑲᓐᓂᕆᕗᒍᑦ, ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐃᓱᒪᒋᕙᕗᑦ, ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓂᑰᕗᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓄᑦ, ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᓈᒻᒪᒻᒪᑕ 
ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᒥᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᕗᑦ, ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᑦᑎᐊᖅ, ᐊᑐᖅᑕᒥᓂᐅᓪᓗᑎᑦ ᒪᓕᑦᑐᑎᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ 
ᓴᙱᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ .

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ

ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᓄᕖᕝᕙ 2, 2016
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ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ

ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᑦᑎᑦᑐᒍ ᒫᑦᓯ 31, 2016

ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑦ
2016

(ᑕᒻᒪᖅᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑕᐅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ)

ᐊᑐᖅᑕᒥᓃᑦ
2016

ᐊᑐᖅᑕᒥᓃᑦ
2015

ᐊᑭᓕᕆᐊᑦ

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᖏᑦ $ 918,000 $ 796,820 $ 821,341

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᖏᑦ

88,000 123,294 158,241

ᐊᐃᑦᑑᓯᐊᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓪᓗ 100,000 100,000 0

ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᔾᔪᑎᓄᓪᓗ 300,000 413,828 303,597

ᓱᓇᒃᑯᑖᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓄᓪᓗ 100,000 24,761 73,872

ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᓄᑦ 75,000 30,117 43,666

ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᑳᓐᑐᕌᒃᑦ 559,000 630,160 63,957

ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓲᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᓪᓗ 6,000 7,383 5,814

ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᖕᓄᑦ 30,000 0 0

ᖃᕋᓴᐅᔭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕋᓴᐅᔭᕐᓅᖓᔪᑦ 0 18,496 67,334

ᒥᑭᔫᑎᓄᑦ ᐊᑭᑐᔫᑏᑦ 0 0 29,811

$ 2,176,000 $ 2,144,859 $ 1,567,633
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ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓄᑦ

ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑎᑦᑐᒍ ᒫᑦᓯ 31, 2016

1. ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐊᐅᓚᓂᖃᖅᑐᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ .  ᐱᔾᔪᑎᖏᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑎᑦ 
ᐊᔪᙱᑐᒻᒪᕆᐅᓕᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᕆᐊᖃᓲᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᒃᓴᖏᓐᓂᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓗᑎᓪᓗ .  
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᓪᓗᑎᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᕆᔭᐅᓲᑦ ᑖᒃᓯᔅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑭᓕᖅᓱᐃᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑎᑦ .  ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑎᒥᐅᖏᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᒍᑎᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ .

2. ᓈᓴᐅᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᒻᒪᕆᖏᑦ

ᓈᓴᐅᑎᓯᕆᓗᓂ ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓲᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᓈᓴᐅᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᒻᒪᕆᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᓂᑦ:

(a) ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐱᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐅᓪᓗᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐱᔭᒥᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ .  ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐊᔾᔨᖃᙱᒐᓛᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ .

(b) ᓄᐊᑉᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ

ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᓄᐊᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ . 
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Naunaipkainiq

Tamna Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniq Maligaq ittuq Nunavuutim akhuurutaulluaqtuq titiraq maligaq, 
piliuqtuq pilaarutinginnik Inuktut uqayuktunut havaangillu aadlatqiiktut kavamatkut timiqutigiyangit 
havaktingillu naunairiami hapkuat pilaarutit ikayuqtauyut .

Tamna Maligaq naunaiqtaa hivuninnga Inuktut piyuq nakuuyumik qanuriliurutinga Nunavut Kavamanga 
hivumuuriami Inuktut kavamatkunni, ilinniaqtuliriyiitkut havaangillu timiqutigiyangit, ukuallu havakviuyut, 
tunigiami inuknut

Nakuugiami, qanuriliurutingit kavamatkut piyait tammaqtailigiami Inuktut piyakhait malruuk titirauyautingit 
aadlatqiiklu uqauhiit atuqtauyut nunavunmi . Amigaittullu tigumiaqtuuqatauyut uqaqatigiakhat

Talvuuna, Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniq Maligaq ilaliutihimayuq hunavalungit ukununnga Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, uqauhiq piyunnautinga ukununnga hivituyuq hivituyuq unalu inmikkuurninnga 
piliuriami akhuurutauyunik ihumaliurutinik ukuninnga Inuktut pitqutigiquplugit tamaita Nunavummiut .

Ukunani Taiguusiliuqtiitkut akhuurutaulluaqtut havaangit titiraqhimayumi tamna Maligaq hamma:

• piliuqluni unalu angiqlugulu aadjikutaliurniq uqauhingit qanurittaakhainniklu Inuktut;

• ihivriuqlugit naunaiyaqlugit qangaraaluknitat Inuktut uqauhingit;

• piliuqluni maliktakhat naunairiami qanurittaakhaa uqauhinga pihimayuq;

• ikayuqtuq kavamatkut, nanminiqaqtut aadlallu timiqutigiyangit ukunanik piliuqluni uqauhingit, 
ayuitaminik qanurittaakhainnik unaluuniit ihivriuqlugit;

• ilitarilugit akhuurutauyuq iniqtirninngit Nunavummiut hivumuuqtiriami Inuktut uqauhiq ukunuuna 
aittuuhiaqtumik pinahuarut;

• naunaiyaiyuq qanurittaakhaa aturninnga Inuktut .

Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniq Maligaq ihariagiyuq Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit tunigiami 
uuminnga Ukiuq Tamaat Unniutjutinik ukununnga Nunavuutim Ministauyuq Uqauhiliriniqmut Maligaliuqtiuyullu 
Maligaliurvikmi .  Tamna ilaliutihimayuq taiguagakhaq uumunnga maniliurniqmut ukiuq 2015-16 tuniyuq 
Nunavummiut naittumik uuminnga Taiguusiliuqtiitkut hulilukaarutinik ukunaniklu iniqtirninngit iniqtiriami 
akhuurutautingit pitquyanginnik .
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Tamna Hivvunighainganik Maliktaghaingitlu 
ukununnga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit

The Inuit Language Protection Act sets out the following guiding principles for Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit .  We develop as an independent organization, these principles guide all of our work .

Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniq Maligaq piliuqtaa hapkuat Hivvunighainganik Maliktaghaingitlu ukununnga 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit .  Piliuqtugut uuminnga inmikkuuqtut timiqutigiyangit, hapkuat maliktakhat 
naunaipkaqtait tamaita havaavut .

• Effective communications or service delivery practices in Inuktut;

• The progressive improvement and excellence of teaching, use, quality and linguistic vitality of 
Inuktut at the individual and community level;

• The accelerated development of Inuktut, including the development of new terminology;

• Effective communication with and between users of an Inuit Language dialect or orthography; and

• The careful assessment and selection of those recommendations, measures or approaches that 
are most likely to be effective in accomplishing the duties of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
and the wider objectives of this Act, and not likely to result in any disproportionate adverse impact 
on an individual or group . 

• Nakuuyuq uqaqatigiikniq ikayuutikhamulluuniit tuniqhainiq atuqtangit Inuktut;

• Ihuarhaqhimmaaqtuq nakuuqpiaqtuqlu ilihapkainiqmut, aturninnga, qanurittaakhaaniklu 
uqauhinirmullu aturninnga Inuktut avaliittumut nunallaamullu qanuriliurutinganut;

• Qilamitqiaq piliurninnga inuktut, unalu piliurninnga nutaanik uqauhingit;

• Nakuuyuq uqaqatigiikniq ukununnga hapkuninngalu atuqtauyut ukunanik Inuit Uqauhingit uqauhinga 
unaluuniit qanuqtut titiraqninnga; unalu

• Qayagittiaqtumik naunaiyainiq katitiqhimaninngalu tahapkuat pitquyauyut, qanuriliurutingit 
piyakhangilluuniit nakuuniaqtut iniqtiriami havaangit ukuat Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
hilitqiarlu tikinnahuaqtanginnik una Maligaq, pipkailimaittuqlu ihuangittuq nakuungittuq ayurhautiyuq 
inukmut amigaittunulluuniit . 
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Taiguusiliuqtiit Havaangit

Hapkuat titiraqhimaninngit naunaiqtaa havaangit piliurhimayuq uumani Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniq 
Maligaq unalu hulilukaarutinik Taiguusiliuqtiit piyait ukununnga tamainnut havaanut 2015mit-2016mut .

AADJIKUTALIURNIQ INUKTUT UQAUHINGIT

Taiguusiliuqtiit piliurniaqtut aadjikutaliurniq uqauhingit unaluuniit qanurittaakhainniklu uumani 
Inuktut.

Pitillugu 2015-16 Maniliurniqmut ukiuq, tamna Taiguusiliuqtiit Katimayiingit aadjikutaliurniq hapkuat tainiit:

i. Inuktut

• Tamna Taiguusiliuqtiit Katimayiingit angiqtait aadjikutaliurninnga taininnga “Inuktut” atuqtakhaq 
uumani Nunavut Kavamanga uqaqatigiikniq.  Taininnga Inuktut pipkaidjutiniaqtaa Kavamatkut 
pipkaigiami tamaita uqauhingit uqautigiyait Nunavunmi avaliittumik atayuq uqauhiq.  
Himmiqniaqtaa “Inuit Uqauhingit” unalu “Inuktitut/Inuinnaqtun” kavamatkunni uqaqatigiikniq 
naunaipkariami uqauhiq tamainni atuqtaulluaqtumik aadlatqiininngalu.

ii. Mittarvik

• Pitqutigiyaukmagu Nunalingni Kavamatkunnilu Pivikhaqautikkut, Taiguusiliuqtiit Katimayiingit 
angiqtait aadjikutaliurninnga taininnganik ‘mittarvik’ tailiriamikni milviit Nunavunmi. Tamna 
aadjikutaliurninnga una tainiq pipkaidjutiniaqtait kavamatkut aturiami ihuaqtuq Inuktut tainiit 
tamainni uqaqatigiikninngani Milvikmilu naunaitkutingit tamainni Nunavut.

Uumani Taiguusiliuqtiit makpiraaliurniaqtut, atuliriamilu pihimagiamilu tutquumavikhaq tamainnik 
aadjikutaliurniq uqauhingit unaluuniit qanurittaakhainniklu Inuktut.

• Taiguusiliuqtiit piliurahualiqtut uqauhingit tutquumavikhaq tuniniaqtuq Nunavummiut ayurnaittummik 
piinarialik ukununnga uqauhingit ihivriuqtangit titiraqtanillu .  Tamna piliurninnga uuma uqauhingit 
tutquumavikhaq ilauyuq uuminnga Taiguusiliuqtiit nutaaq pingahut-ukiut nanminiqaqtut ihumaliurut .

• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit havaktingit ukuallu Pitquhiliqiyiikkut havaktingit ilihaqtut 
ukununnga Kaanatami Numiktiriyiitkut Havakvinga 

• Talvannga piyakhangit piyaut sainiriamikni Angiqatigiingnirmut Nalunaitkutingit ukununnga IUT, 
C&H unalu Kaanatami Numiktiriyiitkut Havakvinga, pipkaidjutiniaqtait IUT unalu C&H aturiamikni 
Numiktiliriyiitkut Havakvinga Tukiliurutikhaq tutquumavikhaq ayuittiarniq tunngavikhaq Inuktut 
uqauhiptiknik tutquumavikhaq .
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UQAUHIQNIQMUT IHIVRIUQNIQ

Taiguusiliuqtiit ihivriuqniaqtut munarilugilluuniit titirariami pihimagiamilu qangaraaluknitat 
uqauhingit.

Taiguusiliuqtiit havaktingit aullaqtut Kinngainmut (Cape Dorset) havaqatigiikhugit Inirniriit titirariamikni 
qangaraaluknitat uqauhingit piyut uumunnga piliurninnga qanurittaakhaaniklu .  Una ilauyuq amihut-
ukiut havauhikhaq titirariami qangaraaluknitat hikup uqauhingit .  Havaktingit pulaaqtut Panniqtuumut 
ihivriuqniaqtullu Iglulikmi uumani 2016-2017 .

Taiguusiliuqtiit tuniyut manikhanginnik ukununnga Hadlari Ikayuqtiuyuq havakmata uuminnga Ikajuqtigiit 
Havauhikhaq titirariami ikayuqhugillu Nattilingmiut uqauhinga . 2015mi, havauhikhaq ilaliutiyuq ihuarhaqhugillu 
tunigiami alruyaqtuqtuq tukiliurutimut katitiriyanginnik, piyuq naunaiyainiqmik tuniyut Nattilikmiutanit Inirniriit .

Tamna Amihunik ukiuhilgit ukunanik Taiguusiliuqtiit pulaaqtait tamna Kaanatami Tutquumavingit Kaanatami 
ihivriuriamiknik katitiriamikniklu qangaraaluknitat uqauhingit, ihivriuriamikni pigiamiknilu aadjikutariyaanik 
tutquumayunik hunavaluit titiraqhimayut Inuit uqauhinginnik . Hapkuat akhuurutigiyait, takunnaittut utuqqat 
Inuktut titiraqhimayut titiqqat titiraqtauyut ukunannga IUT havaktingit piinarialaqihimayut atuqtakhamik 
ihivriuqniqmut uuminngalu titiraqhimayuq uqauhiqmut maliktakhaq unalu uqauhingit .  Atuinnarialaqihimaniaqtut 
inuknut ilagiyanganik IUT-tkut havakvinga taiguaqarvinganik .

Taiguusiliuqtiit naunaiyarniaqtait ihivriuqniq ihariagininngit ayurhautingillu piyut Inuktut 
havaariniaqtaa taigualiuqlugulu ihivriuqniq hapkunani.

Inuktut Uqauhinga Tutquumavikhaq

Taiguusiliuqtiit iniqtiliqtait piliuqluni tutquumavikhaq titiraqniaqtaa uqauhinga inuktut uumannga uqauhingit 
uqautigiyait tamainni Nunavut .  Talvannga iniqtirumitku, tutquumavikhaq piniaqtuq ikayuutauyumik 
ikayuutikhaq ukununnga Taiguusiliuqtiit havaktingit aadlallu uqauhiq ayuittiaqtut havaarigiamikni uuminnga 
uqauhingit, aadjikutaliurninnga, uqauhinga ihuaqtumiklu aturninnga .  Ikayuutauniaqtuqlu uumunnga 
uqauhiqminik ayuirhayut ihuaqtumik naunaitkutakhaq uuminnga Inuktut .

Uumani 2015-16, tutquumavikhaq piliurhiamyuq aturhuni naunaitkutanik uumannga Aivilingmiutut uqauhinga 
tunngaviliuriami .  Naunaitkutaq uumannga Tununngani Qikiqtaaluk uqauhinga iliuraqtauyuq piliuriami 
aktikkulaanganik qungiaraimi naunaiyariami naunaitkutaq aadlatqiinit uqauhingit .

Uumani ukiup havaanga tuniyuq tunngavikhanga iliurariami naunaitkutaq uumannga Nunavuutim aadlat 
Inuktut uqauhingit piliuriamilu qaritauyakkut kiklikhanga inuknut atuinnarialaqigiami naunaitkutaq uumannga 
tutquumavikhaq .

Taiguusiliuqtiit uqaqatigiinarialik inuknut kitulluuniit timiqutigiyangit ilauyulluuniit 
ayurhautipkainiaqtut pitquyauyumit piyuluuniit ihumagiyauyuq ukunannga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit.

Apqutauvugut Katimaniq 
Iqaluit, Fipyuali 2016mi

Taiguusiliuqtiit ihuarhaqtait tamna Apqutauvugut Katimaniq atauttimungaqtitait 120 katimaqatauyunik, 
unalu uqaqtiuyut, numiktiqtiuyut aadlallu uqauhiq ayuittiaqtut unalu tigumiaqtuuqatauyut .  Tamna katimaniq 
qun’ngiaqtait ihuaqtuq ihariagininnga ukuninnga uqaqtiuyut numiktiqtiuyullu, unalu:
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• uqauhingit piliurninnga

• aadjikutaliurniq qanuqtut titiraqninnga

• naunaiyaiyuq tamna uqauhiq ayuitaminik ukuninnga uqaqtiuyut numiktiqtiuyullu unalu 
naunaitkutaliriniq

• Ihariagininnga ayuittiaqtunik katimayiinik Nunavunmi ukuninnga uqaqtiuyut numiktiqtiuyullu

• ayuirhayukhat

• ikayuutikhaq uumunnga uqaqtiuyut havaariyaat ulurianaqtunut qukluumanaqtuniklu piyut .

Qaffiuyut uqaquiyut qaitquyauyut, unalu:

Louis Tapardjuk, Ilauyut uumani Taiguusiliuqtiit Katimayiingit, uqaqtaa akhuurutauyuq havaangit hapkuat 
uqaqtiuyut numiktiqtiuyullu uumani Nunavuutim amihut pitquhilikni;

Sandra Inutiq, Nunavuutim Uqauhiliriniqmut Kamisina uqaqtaa ihariagininnga Pinahuattiariaqarnirmut 
Aulatautjutit naunaipkariami uqaqtiuyut numiktiqtiuyullu havaamikni;

Naullaq Arnaquq, Ministaup Tugliangata Ikayuqtinga uumani Pitquhiliqiyiikkunnut, uqaqtuq ihuarhaininnganik 
akhuurninnganiklu qanurittaakhaanut munarininnganut;

Jeela Palluq-Cloutier, Tukimuaqtittiyi uumunnga Taiguusiliuqtiit, ihivriuqtaa haaanga nunavuutim 
qanuriliurninnganut piliuriami atuqtaunginnaqtumik titirauyarninnga tamainnut Inuit Kaanatami .  Uqaqtaalu 
naunaiyainiqmik titirauyarninnganik Nunavunmi unalu piliurninnga ukununnga Inuit Ilihainiqmut Havakvinga 
aadjikutaliurniq qanuqtut titiraqninnga .

Elena Iyerak, uumannga Kavamanga Nunavuutim Numiktiqtiriyiit Havakvinganit, uqaqtaa alruyaqtuqtunik 
ikayuutingit atuqtauyut munarigiami numiktiqtauyumayunik unalu uqauhingit .

Nancy Kisa, Taiguusiliuqtiinit uqaqtaa uqauhingit piliurninnga havaangit akhuurutautingillu havaktut tainiinik 
ukunatitut “inmiknik pittailiniq” ayurnaqtut numiktiriami pitquhiliriniqmut unalu amihunik uqauhiliknik piyut .

Sarah Nangmalik, tamna Pitquhiliqiyiikkut Naunaiyaiyiuyuq taininnginnik aturninnganullu uqaqtaa Nunavut 
Kavamanga makpiraaliuqtangit ukununnga Inuktut uqauhingit piyut inuup timinganut .

Aadlat uqaqtiuyut hapkuat Stephane Cloutier Pitquhiliqiyiikkunnit, Jamal Shirley uumannga Nunavut 
Ihivriuqniqmut Havakvinga unalu Eileen Kilabuk ihariagininnganut Uqaqtiuyut/Numiktiqtiuyut katimayiingit, 
Louise Flaherty unalu Monica Ittusardjuat Ilihariaqpaallivinganit unalu Pitseolak Akavak ikayuutikhamik .

Katimayut ilauyut piliuqtut aadlatqiinik pitquyauyut, amihut piyut uumunnga Taiguusiliuqtiitkut pitquyanginnik:

• Uqauhingit ayuirhaiviit piliuriami Inuktut tainiit naunaiyariami nutaat atuqninnga naunaipkaihimayut 
uqauhinganut aadlatqiiktumut havakviinut;

• Uqaqatigihimmaaqniq piyuq atuqtaunginnaqtunut titirauyarninnga;

• Iluittuq qaritauyakkut tutquumavikhaq tainiinnik ilaliutihimayuq tamaita tainiit piliuqhimayut 
ublumimut qakunnguraangat nutaanguqtitauvaktut atuinnarialaqihimaplunilu;

• Qakunnguraikpat katimayukhaq atauttimuuriamikni numiktiqtiuyut, uqaqtiuyut aadlallu uqauhiq 
ayuittiaqtut;

• Naunaitkutaliriliqtukhat ukununnga uqaqtiuyut/numiktiqtiuyut Nunavunmi .

Takulugu ilailutihimayuq Apqutauvugut 2016 taiguagakhaq .
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MALIKTAKHAT TAMMAQTAILIYUQ QANURITTAAKHAANIK INUKTUT

Taiguusiliuqtiit piliurniaqtuq makpiraaliuqluni ayuitaminik qanurittaakhainnik maliktakhaqluuniit 
ukunanik Inuit Uqauhingit aturninnga ihuarningaluuniit.

Taiguusiliuqtiit havaqatigiliqtait Kavamanga Nunavuutim Kavamaliqiyikkut unalu Pirurvikkut piliuriami qanuqtut 
naunaiyariami Inuktut ayuitaminik ukuat Nunavut Kavamanga havaktingit .  Una ilauyuq uumani kavamatkut 
akhuurninnga ihuarhigiami havaangit inuknut Inuktut .  Naunairyuumirumaguvit havaangit iniqtiqtait uumani 
ukiumi uumunnga Inuktut uqauhiq naunaiyainiq, takulugit makpiraangit 10mi 11milu hamna ataani .

IKAYUQTUQ KAVAMATKUT, NANMINIQAQTUT AADLALLU 
TIMIQUTIGIYANGIT

Taiguusiliuqtiit ihumaginiaqtait hivuniqmi uqauhingit, qanurittaakhainniklu, titiqqat, maliktakhat, 
ayuitaminik qanurittaakhainnik unaluuniit uqaqatigiikniq pitquyaukmat uumannga Ministauyuq 
Uqauhiliriniqmut, tamna Uqauhiliriniqmut Kamisina aadlatluuniit timiqutigiyangit.

Apirikpat, Taiguusiliuqtiit ikayuqtukhat ukununnga:

Munarhiliriyiitkut

Munarhiliriyiitkut apiriyut 16nik tainiinnik umuuna Ihumamitigut Ayurhautilgit, 38nik tainiit Nuliarnikkut 
Aaniaqtailiniqmut unalu Biibinnuat Maamautituqtut Aaniaqtailiniq naunaitkutaq titiraq tuniyauyukhat 
Nunavunmiutanut .

Nunavut Ilihariaqpaallivinga

Atan’nguyaq Nunavut Ilihariaqpaalivinganut apirhiyuq ikayuutikhamik naunairiami 158 havaat atingit ihuaqtut 
tainiinginnut Nunavut Kavamanga atuqtanginnut .

Nanminiqaqtunut

InHabit Media apirhiyut ikayuutikhamiknik (66nut) ayurnaqtut tainiit .

Atiigo apirhiyut ihuaqtumik Inuktut tainiit Qikiqtaaluk Iqalukhiuniqmut Katimayiinginnut .

Mikkaq Piksa nanminiqaqtut apirhiyuq ihuaqtumik titiraqninnga nanmininnganut atinga Niksiglugu Pijittiraqtiit .

Oqaaseliriffik

Havakvinga Oqaasileriffik, tamna Uqauhiq Piyunnautinga Kalaaklimut apirhiyut Inuktut tukihiutinganik 
uuminnga Qaqqaliaq . 
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UQAQATIGIIKNIQ

Pitquyauyuq Titiraqhimaninnganit 32 uumani Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit, 
Taiguusiliuqtiit uqaqatiginiaqtait ukununnga Inuit, Inuit timiqutigiyangit haamlangillu ayurhautiyut 
havaamiknit.

Taiguusiliuqtiit ilaliutiyuq iniqhimaittut maliganganit havaangillu uqaqatigiiktut ukununnga Nunavummiut unalu 
tigumiaqtuuqatauyut ilauninngillu piliuqtuni pitquyauyut ihumaliuqtuniklu .

Apqutauvugut Katimaniq 
Iqaluit, Fipyuali 2016mi

Taiguusiliuqtiit uqaqatigiyait uqauhiliriniqmut ayuittiaqtut, unalu uqaqtiuyut numiktiqtiuyullu ilauyut 
uumani Apqutauvugut Katimatillugit Iqalungmi havaamut piliuriami atuinnaqtamiknik titirauyarninnga 
tamainnut Inuktut uqayuktunut Kaanatami .  Uqaqatigiiktumik, piqaqtuq ikayuutikhaq uumunnga piliurninnga 
atuqtaunginnaqtamiknik titirauyarninnga taimaa ilauyut akhuuquyait Taiguusiliuqtiit pihimmaaqlutik uumunnga 
hivituyuq uqaqatigiikniq ihumaliuqtinnagit .

Inuit Tapiriit Kanatami, Uqauhiq Katimaniq 
Iqaluit, Aagasimi 2015

Inuit amihunik ukiuhilgit, inirniriit unalu uqauhiq ayuittiaqtut, ilauyullu uumannnga Inuit timiqutigiyangit 
kavamatkunnnillu katimayut Iqalungmi uqariamikni piliurninnga atauhiqmik titirauyarninnganik Inuktut piyuq 
aadjikutamik titiraqninnganik qanuqtut titiraqninnga .

Inuit Tapiriit Kanatap Atausiq Inuktut Titirausiq (AIT) Havaqatigiikninngit uqaqtait unipkaanganik uumani 
9nguyut aadlatqiit Inuktut titirauyaqninngit nutaamik aturninnga tamainni Kaanatap Ukiuqtaqtungani, 
unalu qanuqtut naunaipkaiyut atuliqtitauyullu piittumik Inuit uqaqatigiikniqmik qanuqtullu ihumagiyanginnik . 
AIT katimayiuyut uqaqtullu uuminnga uqaqatigiikniq piliuqtait inirniriinut, Inuit hivuliqtiuyut, sikuuqtittiit, 
angayuqqaat inuulrammiillu aippaanganit uqariamiknik qanuqtut atauhinnguqtiriniqmut, unaluuniit 
aadjikutaliurniq, titirauyarninnga ayurhapkainiaqtait, kitut ikayuutikhat atuqniaqtait atauhiliriniqmut kitullu 
ihumaalutiniit ihariagiyait pigiami iniqtiqtiqtillutik .

Hivayarlutik Naalautikkuqtillugit Tiiviikkuqtillugillu

Talvannga Katimaniq Aagasimi Katimatillugillu in Fipyualimi qaffit hivayaquyauyut CBC-kunnut unalu Inuit 
Tiiviitikkut Takupkainiq Kuapuriisingat piliuqtait . Inuit tamainni Nunavunmi hivayaqtut apirhuutilik, ihumaalutilgit 
uqariamikniklu qanuqtut ihumagiyanginnik himmautinganut ukununnga Inuktut titirauyarninnga Nunavunmi 
unalu Inuit Nunangat Kaanatami .

Inmiknik Pittailiniq

Pitquyauyuq katimayiingit tukimuaqtiuyunik, havaktingit IUT-mi uqaqatigiiktait hapkuat aadlatqiiktut 
tigumiaqtuuqatauyut unalu Inirniriit, Apirhuiyiit, Nunavut Tunngavikkut, Ministauyuq Uqauhiliriniqmut 
havakvinga, Munarhiliriyiitkut ilauyullu uumani Uqaqtiuyut/Numiktiqtiuyut katimayut aadlatqiinik tainiit 
atuliqtitauyut qinirhiatillugit katitiqtillugit tainiinik .
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Taiguusiliuqtiit Piyunnautingit

Unalu hamna qaangani munarininnganut, Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniq Maligaq tuniyuq hapkuat 
angmaumayuq hivituyuq uumunnga Taiguusiliuqtiit:

Taiguusiliuqtiit pipkaittaaqtaa havakvik uumani Nunavut Kavamanga unaluuniit kavamatkut 
timiqutigiyangit iniqtiriami atuqtaunginnaqtuq uqauhingit, qanurittaakhainniklu, qanuqtut 
titiraqninnga.

Taiguusiliuqtiit piliuqtuq iniqhimaittuq qaffinik maliktakhat havaakhallu aadjikutaliriamikni uqauhingit 
tunigiamilu naunaitkutakhanik ukununnga Nunavut Kavamanga havakvingit, katimayiingit timiqutigiyangillu 
aturninnganut ukuat aadjikutaliurniq uqauhingit unalu qanurittaakhainniklu .  Hapkuat iniqhimaittut 
ihivriuqtauniaqtut iniqtiqtaulunilu ukunannga Taiguusiliuqtiit Katimayiingit uumani 2016-17 .

Uumuuna qanuqtut titiraqninnga, Taiguusiliuqtiit ilauliqtut uumunnga Inuit Tapiriit Kanataup Atausiq Inuktut 
Titirausiq nunavunmi havaqatigiiktut havaktillugit piliuriami atuinnaqtauyuq titirauyarninnga tamainnut Inuit 
Kaanatami .  Tadja, piqaqtuq qaffiuyut titirauyaqninngit atuqtauyut ukunanit Inuit Kaanatami, unalu aadlatqiiktut 
atuqtaaqtait qaniuyaaqpainnik qaliuyaaqpainniklu qanuqtut titiraqninnga Nunavunmi .  Una pipkaidjutiyuq 
ayurhautimik nakuuyunut uqaqatigiikniq Inuit nunalgit aadlami unalu Nunavut Kavamanganut piliuriami 
ayuirhaidjutikhanik Inuktut taimaa akhuraaluk ihariaginiqaqqat ayuirhapkaigiami inuulramiit uqauhinginnik . 
Havaanga uumani Atausiq Inuktut Titirausiq ihumagiyauyuq pihimmaaqniaqtuq malruuknik ukiunik .

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit pipkaidjutiyuq katimayiingit tautuktuuyaqtunik ayuirhainiq qanuqtut 
Taiguusiliuqtiit havaariyait Nanminiqaqtut Ihumaliurut Kiuttaarniqlu . Katimatillugit ayuirhaqtut kitut 
akhuurutauyut atuqtait Inuktut uqauhiq Pitquyanginniklu .  Ayuirhayut munarilluaqtakhanginnik piliurninnganik 
atuliqtitauninnganiklu uqauhingit aturninnga, ikayurluni nanminiqaqtut aadlat ihuaqtumik aturninnganik, 
havaariniaqtaa munarilugilluuniit ihivriuqniq uumuuna Inuit Uqauhingit, titiraqlugit atuliqtitaulugillu 
qangaraaluknitat uqauhingit unalu uqauhingit, amihullu . Katimatillugit uqaqtaillu huna ITK pinahuaqtait 
ilanganik nutaaq atuinnaqtanginnik titirauyarninnga inuknut kitullu piumayait ukunanik qanuqtut titiraqninnga . 
Katimatillugit qaitquyait uqaqtukhat Minista Uqauhiliriniqmut, Minista Ilinniaqtuliriyiitkunnut, Ministaup Tugliata 
Ilinniaqtuliriyiikkunnut, Atan’nguaq Nunavut Tunngavitkunnut, Maligaqmik Ayuittiaqtut, Nunavut Tunngavik 
unalu Uqauhiqmut Kamisinauyuq Nunavunmut .  

Taiguusiliuqtiit havaariniaqtaa munariniaqtaaluuniit aadlat havauhikhat tamna Minista unaluuniit 
Maligaliurvikmi Hivuliqtingit apiriniaqtait.

Inmiknik pittailiniq

Tamna Ministauyuq Uqauhiliriniqmut havakvinga apiriyait IUT-tkut piqaqtut tainiqmik uumunnga “Inmiknik 
Pittailiniq Nunavunmi .” Tamna katimayiingit tukimuaqtiuyunik pitquyait havaktingit ihivriuriami kitut tainiit 
atuliqtitauyut ihumagiyakhangit ihumaliuqtakhangillu katimaliffaaliqqata qakugu .

Taiguusiliuqtiit piliurniaqtuq munarilunilu Aittuqtauyukhat Pinahuarut ilitarigiami nakuuqpiaqtumik 
piyut timiqutigiyauyumit inukmilluuniit tuniyuq piliurninnganut, atuliqtitauniqmut 
tammaqtailiuqluuniit inuktut.    
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Taiguusiliuqtiit piliuqtaaqtut katimayiingit iluittumik piliurhimayut ilanganikluuniit katimayiuyunit, 
uumani taininngit qanurittaakhaanik tamna Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit ihumagiyait 
ihuaqtuq.

2016mi, Taiguusiliuqtiit Aittuutikhaqtut katimayiingit uumani ukiumi piliurhiamyuq uumani tamaat katimayiingit 
katimayiuyut tikkuaqtut nan’ngarigiamikni Nunavut uqauhiq ayuittiaqtut tamainni ukiumi Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit Uqauhiq Aittuutit .  Ilauyut uumani Apqutauvugut Katimatillugit apiriyauyut niruaqluni Inuktut 
uqaqtiuyut, numiktiqtiuyut aadlallu ayuittiaqtut tuniyamiknik hivumuuqtiriami Inuktut Nunavunmi .

Taiguusiliuqtiit tikkuaqtait tallimayut aittuqtauyut uumani ukiumi aittuutinik:

Connie McCrae havaarikmagu avatqumayuq 30nik ukiunik havaariyaa uqaqtiuyut/numiktiqtiuyut Inuinnaqtun;

Sarah Nangmalik havaanganut tukiliurutimik inuktut uqauhingit piyuq inuup timinganut makpiraaliuqhimayut 
ukunannga Nunavut Kavamanga ikayurniaqtait tamaita Nunavummiut;

Annie Ford akhuraaluk Inuktut nipinganut avatqumayuq 30nik ukiunik naalautimi;

Geela Tigullagaq, akhuraaluk nukarhiuyuq uqaqtiuyut unalu numiktiqtiuyut; unalu

Betty Brewster, piyuq amigaitqiaq niruaqniq havaqatiminit akuniraalukmik havakmat uqaqtiupluni 
numiktiqtiuplunilu .

Taiguusiliuqtiit ihivriuqniaqtut, tuhaqtipkainiq katimaniqluuniit pilunilu tuniqhautingit 
taiguagakhalluuniit.

Taiguusiliuqtiit ihuarhaqtait piyaallu tamna Apqutauvugut Katimaniq Iqalungmi, Fipyuali 2016 (takulugu 
makpiraanga 4 naunairyuumiriaqni) .

Taiguusiliuqtiit piliuqtaaqtuq, ihivriuqtaaqtuq, pitquluni ihivriuqluniluuniit uuktuqluniluuniit 
naunaiyaqtait Inuit Uqauhingit ayuitamiknik piyut uumunnga unalu tamna naunaitkutaliriniq inuup 
ilihaininnganut havakninnganullunniit ayuitamiknik unaluuniit ayuitaminik qanuriliurutinga Inuktut.

Taiguusiliuqtiit havaqatigiliqtait Kavamanga Nunavuutim Kavamaliqiyikkut unalu Pirurvikkut piliuriami qanuqtut 
naunaiyariami Inuktut ayuitaminik ukuat Nunavut Kavamanga havaktingit .  Una ilauyuq uumani kavamatkut 
akhuurninnga ihuarhigiami tuniqhaininnga ikayuutinik inuknut Inuktut .

Taiguusiliuqtiit naunaiyaliqtaa havaariqpiaqtaanik piliuriami uuktuutinga atuqtaunginnarialik ihivriuriami 
tamna Inuktut ayuitaminik of uqayuktunut qaffiuyut Nunavut uqauhingit tamainni Nunavut . Ihariagiyauyuq 
tamna naunaiyainiq aturninnga ihuaqniaqtuq tunigiamilu akhuuquniq tahapkununnga naunaiyaqtauyut 
ihuarhimmariamikni uqauhingit atuqtaunginnaungittuq uqaqatigiikniqmut; qitqangani ittuq kinauyaakhaaptikni 
inuinnauyumik .

Uumani 2015-16, Taiguusiliuqtiit havaqatigiiktut Pirurvikkut piliuriami Inuktut naunaiyainiq Inuinnaqtun unalu 
Hivuraa Qikiqtaaluk uqauhinga .  Ihuarhaqtavut havaktut piliuqtiuyunik havagiamikni uumani Inuinnaqtun 
naunaiyainiq una hivulliqpaangukmat naunaiyainiq piliuqtauyut Qitirmiunmut .  Hivuraa Qikiqtaaluk havaanga 
uumani naunaiyainiq aadlangurhimayuq uumani atauhiq qangannuaq piliurhimayut uumunnga Tununngani 
Qikiqtaaluk .

Taiguusiliuqtiit ihumaliurutingit piliurhimmaaqluni uumani naunaiyainiq ilaliutigiami Nattilingmiut (Kivataa 
Qitirmiut), Paallirmiut (Hivuraa Kivalliq) unalu Aivilik (Tununngani Kivalliq) uqauhingit pitillugu pinahuaqtaat 
maniliurniqmut ukiuq .
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• Iluanit iniqhimaittuq uumani naunaiyainiit piyait .

• Ihumaliurutingit piliurhimayut apirhuutiliuriamikni Nunavut Kavamatkut havaktinginnut piliuriamikni 
hivulliqpaami itqurnarutimik ayuitamiknik qanurittaakhainnik Nunavut Kavamatkut havaktinginnut .

Taiguusiliuqtiit pitquyauniaqtut tuniluniluuniit taiguagakhanik uuminngaluuniit pitquyauyut 
uumunnga Ministauyuq Uqauhiliriniqmut.

Taiguagakhalurhimaittuq uumunnga Ministauyuq Uqauhiliriniqmut uumani 2015-16 .

Pinahualiqtut Hivulliutigiyakhat

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 2015-18 Nanminiqaqtut Ihumaliurut ilaliutihimayuq hapkuat 
hivulliutigiyakhat uumunnga 2016-17 maniliurniqmut ukiuq:

• Ilauluni katimayiuyuq ITK-tkunnut Autausiq Inuktut Titirausiq nunavunmi havaariyakhangit katimayut, 
ihumaliuqtut katimapkaigiamikni Nunavunmi Inuit Uqauhingitmut Katimayiit 2016mi ihumaliuriamikni 
atuqtaunginnaqtumik titirauyarninnganut aturiami tamainni Inuit Nunaat .

• Iniqtiriami piliurninnga ukunanik Inuit Uqauhingit ayuitaminik uuktuutiniq .

• Piliurluni makpiraaliuqluni malruuk Inuit Uqauhingit Tukiliurutingit uuminnga qangaraaluknitat Inuit 
uqaqtanginnik .

• Piliurluni pitquyauyut piliurninnganut titiraqhimayumik aadjikutaliurniq Inuit Uqauhingit titirauyarninnga 
pimmariktumik piyaa uqauhinganut aadlatqiininnga tamainni nunavunmi . 

• Piliurluni makpiraaliuqluni malruuk Inuit Uqauhingit Tukiliurutingit qangaraaluknitat Inuit uqaqtanginnik .

• Pipkailugu mikitqiamik hitamanik katimalutik ukiumi katimayiingit katimayukhaq uumani 
maniliurniqmut ukiuq .

• Ikayurlugu kavamatkut havakvingit kavamatkut timiqutigiyangit uumani piliurninnga 
ihumagiyaulluaqtut Inuit Uqauhingit uqauhingit .
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Havaktingit Taiguusiliuqtiinni

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit inmikkuuqtut havakvik uumani Nunavut Kavamanga piliurhimayuq uumani 
Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniq Maligaq .  Taiguusiliuqtiit piqaqtuq ukuninnga katimayiingit piqarhuni 
tallimanik katimayiuyut tikkuaqtauyut uumannga Nunavuutim Maligaliurvikmi Hivuliqtingit (ministait) piyu 
uumannga pitquyauyut uumannga Ministauyuq Uqauhiliriniqmut . Katimayiuyut uumani Taiguusiliuqtiit 
katimayiingit tikkuaqtauyut nutaanguffaarniqmut ilauyukhaq pingahunik ukiunik .

Nunavuutim Ministauyuq Uqauhiliriniqmut tikkuaqtait Ikhivautalik uuminngalu Ikhivautaliup Tuglianganik 
uumunnga Taiguusiliuqtiit ikayuruirumi katimayiinginnut .  Uumani 2015-16, katimayiingit uumani Taiguusiliuqtiit 
piliurhimayut hapkuninnga katimayiuyut:

Mary Thompson, Ikhivautalik

Miriam Aglukkaq, Ikhivautaliup Tuglia 

Rosemarie Meyok, Katimaqatauyuq 

Louis Tapardjuk, Katimaqatauyuq

Elijah Erkloo, Katimaqatauyuq

Uumani 2015-16 Taiguusiliuqtiit ikayuqtauyuq uumannga hapkuat havaktingit:

Nute Arnauyumayuq / Jeela Palluq-Cloutier, Tukimuaqtittiyi

Allen Auksaq, Atan’nguyauyuq uumunnga Uqauhiqniqmut Naunaipkainiq

Nancy Kisa, Atan’nguyauyuq uumunnga Ihivriuqniq Naunaiyainiqlu

Mithula Venugopan/ Susan Gunn, Kiinauyaliriniqmut Atan’nguyaq 

Jonah Kilabuk, Naunaiyaiyiuyuq taininnginnik aturninnganullu, Kavamatkut Ilihainiqmullu

Michael Cook, Amihunik ukiuhilgit

Martha Kunuk, Titiqqiqinirmut Ayuittiaqtuq
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Kiinauyaliriniqmut Naunaitkutaq

LESTER LANDAU
Chartered Accountants

Iqaluit
PO Box 20, Iqaluit, NU, X0A 0H0

Tel: 867.979.6603    Fax: 867.979.6493

Rankin Inlet
PO Box 147, Rankin Inlet, NU, X0C 0G0
Tel: 867.645.2817    Fax: 867.645.2483
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INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

November 2, 2016

Katimayiut Tukimuaqtiuyunik 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
Igluangani 201, Parnaivik Igluqpangani

P .O . Box 1000, Station 810 Iqaluit, NU X0A 0H0

Halu Tukimuaqtiuyut:

Inilihaaqtavut ihivriuqniq naunaitkutinganik maniit atuqtauyut ukununnga Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
ukiunganut nunguyumut Maatsi 31, 2016 . Quyayumayaqqut havaktihi akhuraaluk ikayurmata maniitigut 
ihivriuqtilluta .

Ihivriuqtilluta naunaiqtavut qanuriliurutingit tuhaayumaniaqtaa atan’nguyap . Huuq ihivriuqtavut pigiami 
ihuaqtumik naunaiyariami tamna naunaitkutinga maniit atuqtauyut piqangittuq ulapiqutauyuq piliurhimangittuqlu 
ilitarigiami qanuriliurutingit takuyumaniaqtaa atan’nguyap  piiyariamiknik munariyanganik .  Talvuuna maniknik 
ihivriuqninnga naunaiyalimaitait tamaita qanuriliurutauyut .

Una tuhaqtipkainiq piliurhimayuq naunaitkutainnaqmut Tukimuaqtiuyunut atan’nguyamullu . Piliurhimangittuq 
aadlamut hunavaluknut . Pipkailimaittugut pingahuuyunut ilauyut atuqtait una tuhaqtipkainiq .

Naunairyuumirumaguvit, ikayuqtaaruptaluuniit qakugu tatqirhiutini, qanurunaaruiqlutit hivayainnaqluta 
havakviptiknut .

Pittiarnikkut,

Debbie Lyng,  Ayuittiaqtut Manilirinirmut Timiqutigiyauyut

34



2015 - 2016 Ukiuq Tamaat Unniutjutinik • Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 

INUIT UQAUSINGINNIK TAIGUUSILIUQTIIT

UKIUNGANUT NUNGUYUQ MARCH 31, 2016

Qun’ngiarniq
Hakuirninnga 
Nakuungittuqluuniit Pitquyauyuq

Atan’nguyap 
titiraqtangit

IKAYUUTAUYUQ TITIRAQ

Katimaniqmut akiliuhiangit 
angiqtauyut ukunannga 
(Havaarillaktaa) 
Tukimuaqtiuyuq tuniyauyuqlu 
Nunavut Kavamanganut 
kiinauyaliriyiitkunnut 
havavaktakhaanik . 
Kiinauyaliriyiitkut talvannga 
tuniniaqtuq akiliuhiarutimut 
tuniqhainiq taiguagakhamik 
(PDR taiguagakhaq) 
naunaiqhimayuq atauttimut 
akiliuhiangit unalu 
atauttimut havaktut 
akiliuhiakhangat . Talvuuna, 
piqangittuq ikayuutikhamik 
titiqqamik katimayunut 
akiliuhiakhanganik .

Tahapkuat Inuit 
Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT) 
piqaqtuq mikiummik 
naunaitkutamik 
naunairiami katimaniqmut 
akiliuhiakhanganik . 
Munariyaungittuq  
aunaitkutaittuqluuniit 
taimaa avatqumayumik 
akiliqtaugumi 
katimaniqmut 
akiliuhiaqtunik .

Pitquyavut Nunavut 
Kavamatkut 
akiliuhianirmut 
tuniyukhat naunaittumik 
akiliuhianiqmut  
aiguagakhanik taimaa 
havaktingit kiliqtaugumik 
naunaiyariamik   
igiamikniklu IUT-kut 
naunaitkutinginnut .

Naunaittuq akiliuhiarutimut 
taiguagakhaq 
piliuqtaulluangittuq unalu/
unaluuniit tuniyauyuq IUT-
kunnut naunaiyakhainnik 
ikaarningit akiliqtauyut 
(havakaffuktunut/
katimaniqmut akiliqtauyunut), 
maniit akiliqtauyut 
ihuaqtumiklu piiyaqtauyut 
tuniyait .

Piqalluanginmat 
naunaitkutanik 
akiliuhiarniqmut 
naunaitkutangit 
pipkaidjutiniaqtuq 
havaktinginnut 
avatqumayumik 
akiliqtauyut 
ihuangittumikluuniit 
piiqtauyut maningit .

Pitquyavut Nunavut 
Kavamatkut 
akiliuhiarutingit tuniyukhat 
akiliuhiarniqmut 
taiguagakhamik taimaa 
akiliqtaugaangata 
havaktingit 
naunaiyariammi unigiamilu 
akiliuhiarutingit IUT-kunnit .
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Inmikkuuqtuq Maniknik Ihivriuqtiuyup 
Taiguagakhaq

LESTER LANDAU
Chartered Accountants

Iqaluit
PO Box 20, Iqaluit, NU, X0A 0H0

Tel: 867.979.6603    Fax: 867.979.6493

Rankin Inlet
PO Box 147, Rankin Inlet, NU, X0C 0G0
Tel: 867.645.2817    Fax: 867.645.2483

ᓚᔅᑐ ᓛᓐᑕᐅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ

ᐃᖃᓗᐃᑦ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 20, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ, X0A	0H0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.979.6603   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.979.6493

ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 147, ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ, ᓄᓇᕗᑦ, X0C	0G0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.645.2817   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.645.2483

INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

Minista Pitquhiliriyiitkunnut, Nunavut Kavamanga Katimayiuyut Tukimuaqtiuyunik uumunnga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit

Ihivriuqtavut ilaliutihimayuq naunaitkutaq uumannga maniit atuqtanginnik ukunannga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit piyuq uumunnga maniit atuqtanginnik atayuq aulapkaiyumut Piyunnautinga malikhugu ukuat 
Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniqmut Maligaq Nunavunmit ukiunganut nunguyuq March 31, 2016, naitumiklu 
akhuurutauyuq maniliriniqmut maliktakhat aadlallu naunaittut naunaitkutingit .

Atan’nguyap Munariyakhangit Naunaitkutakhamut Maniit atuqtanginnik

Atan’nguyaq munariyakhait upalungaiyaininnga una naunaitkutaq ukunanik maniit atuqtanginnik malikhugu 
tunngavinga maniliriniqmut naunaiqtauyuq Naunaitkutangani 2 naunaitkutanganut uumunnga maniit 
atuqtanginnik, iluanut munariyakhanganiklu uuminnga atan’nguyaq ihumagiyait ihariagiyauyuq  upalungaiyariami 
naunaitkutinga uuminnga maniit atuqtanginnik piqangittuq titiqqamut ulapiqutauyuq, taimaa kukiktauniqmut 
ulapiqutaugumiluuniit .

Maniknik ihivriuqtiuyup Munariyakhangit

Munariyakhavut naunaiyariami qanurittumik ihumagiyangit naunaitkutinganut uuma maniit atuqtanginnik 
malikhugu Kaanatamut angiqtauyut ihivriuqniqmut maliktakhangit . Hapkuat maliktakhangit ihariagiyuq 
maliktakhavut ihuaqtuq piyakhangit ihumaliurniqmut havaklugulu ihivriuqniq pigiami  akituvallaangituqlu 
uqariiyaqtaminik taimaa naunaitutaq ukunanik maniit atuqtanginnik piqangittuq titiqqanik ulapiqutauyut .

Ihivriurut ilaliutiyuq piluni havauhikhanik pigiami ihivriuqniqmut naunaitkutat qaffi taalanik hiamitirninngalu 
naunaiktutangani ukunanik maniit atuqtanginnik . Havaangit tikkuaqtauyut piyut uumunnga maniknik 
ihivriuqtiuyup qanuqtut ihumagiyanganik, unalu naunaiyaininnga qayangnarutiuyut titiqqanik ulapiqutauyut 
ukuninnga maniit atuqtanginnik, kukiktauniqmut ulapiqutauyumikluuniit . Piliuriami tahapkuat qayangnarutiuyut 
naunaiyainiq, tamna ihivriuqti ihumagiyuq iluanit munariniq akhuurutauyuq Ihivriuqtip upalungaiyauninnga 
naunaitkutamut ukunanik maniit atuqtanginnik taimaa piliuriami ihivriurutikhanik ihuaqtuq talvunga, kihimi 
pingiluni uqariami qanuqtut ihumagiyanginnik ihuarninnganik Ihivriuqtiup iluani munarininnga . Ihivriuqniqlu 
ilaliutihimayuqlu naunaiyainiq ihuarninnga maniliqinirmut maliganganik atuqtauyut unalu ihuarninnga 
maniliqinirmut itqurnarutingit piliurhimayuq atan’nguyamit, naunaiyaininngalu tamaat naunaipkaininnga 
naunaitkutanganik uuminnga maniit atuqtanginnik .
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Ihumagiugut ihivriuqniq naunaitkutanga piyavut nakuuyuq ihuaqtuqlu tunigiami tunngavikmik 
ihivriuqniqmiktipnut qanuqtut ihumagiyaptiknik .

Qanuqtut ihumagiyaptiknik

Uumani qanuqtut ihumagiyaptiknik, naunaitkutinga maniit atuqtanginnik uuminnga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit tuniyauyuq ihuaqtumik, tamainni titiqqanik pimmariktumik piyuq tamna maniit atuqtanginnik 
atayuq aulapkaiyumut Piyunnautinga malikhugu ukununnga Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniqmut 
Maligaq Nunavunmit ukiunganut nunguyuq March 31, 2016 malikhugu tunnganinnganut maniliqinirmut 
naunaiqhimayuq Naunaitkutingani 2 naunaitkutinganut maniit atuqtanginnik .

Naunaitkutinga Aadlanut Maligaliriniqmut unalu Maliktakhanut Piyakhangit

Aadlamiklu uqaqtugut, malikhugu una Kiinauyaliriniqmut Titiqqiqinirmut Maligaq Nunavunmit, uumani 
qanuqtut ihumagiyaptiknik, ihuaqtut makpiraat manilirutinganut pihimayait hapkunannga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit, naunaitkutinga maniit atuqtanginnik angirutauyuq hapkunanut manilirininngillu naunaiqtavut, 
tamaita akhuurutauyumik piyut, ukunani maligatigut piyunnautingit hapkuat Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit .

Ayuittiaqtut Manilirinirmut Timiqutigiyauyu

Iqaluit, Nunavut

November 2, 2016
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Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit  
Naunaitkutaq Maniit Aturninnganik

UKIUNGANUT NUNGUYUQ MARCH 31, 2016

Maniit
2016

(Ihivriuqtaungittut)

Ittut
2016

Ittut
2015

MANIIT ATUQTANGINNIK

Havaktinginnut Akiliuhiangit $ 918,000 $ 796,820 $ 821,341

Havakaffuktunut akiliuhiangit 123,294 158,241

Aittuutingit Ikayuutingillu 100,000 100,000 0

Tingmidjutingit akhaluutiturninngillu 300,000 413,828 303,597

Atuqtakhangit hunavaluillu 100,000 24,761 73,872

Niuviqtait ikayuutikhat 75,000 30,117 43,666

Havaanga kaantraktangit 559,000 630,160 63,957

Akingit akiliuhiangillu 6,000 7,383 5,814

Aadlat maniit atuqtangit 30,000 0 0

Qaritauyakkut qaritauyat aturutingit 
unalu qaritauyakkut maliktakhangit

0 18,496 67,334

Mikkait akituyuq piqutingit 0 0 29,811

$ 2,176,000 $ 2,144,859 $ 1,567,633
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NAUNAITKUTAQ NAUNAITKUTAMUT 
UKUNANIK MANIIT ATUQTANGINNIK

UKIUNGANUT NUNGUYUQ MARCH 31, 2016

1. QANURITTAAKHAA PIYUNNAUTINGANIK

Tamna Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit aulapkaiyuq uumannga Inuit Uqauhinginnik Tammaqtailiniqmut 
Maligaq Nunavunmit . Huuq Piyunnautiliriyuq angikliyuumiriami ilihimaninnga ayuitaminiklu piyut pimaariktumik 
piyait Inuit Uqauhinginnik, ihumagiamilu ihumaliuriamilu ukunanik Inuit Uqauhinginnik aturninnga, piliurninnga 
aadjikutaliurninnganiklu . Piyunnautinga kavamatkunnit timiqutigiyauyuq pilimaittuqlu itkaptaaksilirininnganut . 
Tamna Piyunnautinga pihimmaarninnga ihariagiyauyuq ikayurhimmaaqninnganik  Nunavut Kavamanganit .

2. AKHUURUTAUYUQ MANILIRINIQMUT MALIGAT

Tamna maniliriniqmut maligangit piyut Piyunnautinganit maliktauyut ukunanit Kiinauyaliriniqmut Titiqqiqinirmut 
Maliganganit unalu Kiinauyaliriniqmut Titiqqiqinirmut Makpiraanganit ukunanut Nunavut Kavamanga ilaliutiyaillu 
hapkuat akhuurutauyut maniliriniqmut maliktakhat:

(a) Aturninnga Itqurnarutinginnik

Upalungaiyarninnga naunaitkutinganik hapkuat maniit atuqtanginnik uumannga Piyunnautinga ihariagiyuq 
atan’nguyaq itqurnarutiliuriami ihumagiyanginniklu piyuq naunaitkutanganut piinarialik ublunganit 
kiinauyaliriniqmut naunaitkutanganit . Talvuuna, qanuriliurutilluangit aadlangurhimattaaqtut tahapkunannganit 
itqurnarutinginnit .

(b) Angikliyuumiqhimayunit

Naunaitkutinga maniit atuqtanginnik piliurhimayuq angikliyuumiqhimayunit manilirininnganit .
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Introduction

The Inuit Language Protection Act is among Nunavut’s most important pieces of legislation, setting out 
rights for Inuktut speakers and the duties of various government organizations and officials in ensuring these 
rights are upheld .   

The Act makes clear that the future of Inuktut depends on positive action by the Government of Nunavut 
to advance Inuktut in government, the education system and the services that organizations, including 
businesses, provide to the public . 

To be effective, the actions that the government takes to protect Inuktut must take into account two writing 
systems and a range of dialects used throughout the territory . There is also a wide range of stakeholders to 
be consulted .

For this reason, the Inuit Language Protection Act includes provisions for the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit, a language authority with the broad powers and the independence to make important 
decisions about Inuktut on behalf of all Nunavummiut .

Among Taiguusiliuqtiit’s most important duties under the Act are:

• developing and approving standardized terminology and expressions in Inuktut;

• conducting research and documenting traditional Inuktut terminology;

• developing standards to ensure that the quality of the language is maintained;

• supporting government, business and other organizations with developing terminology, competency 
levels or conducting research;

• recognizing the important achievements of Nunavummiut in advancing the Inuktut language through 
an awards program;

• assessing the health of Inuktut .  

The Inuit Language Protection Act requires Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit to submit an annual report 
to Nunavut’s Minister of Languages and the Members of the Legislative Assembly .  The attached report 
for the fiscal year 2015-16 provides Nunavummiut with a summary of Taiguusiliuqtiit’s activities and its 
achievements in terms of fulfilling its important mandate .
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The Guiding Principles of Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

The Inuit Language Protection Act sets out the following guiding principles for Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit .  We develop as an independent organization, these principles guide all of our work .

• Effective communications or service delivery practices in Inuktut;

• The progressive improvement and excellence of teaching, use, quality and linguistic vitality of 
Inuktut at the individual and community level;

• The accelerated development of Inuktut, including the development of new terminology;

• Effective communication with and between users of an Inuit Language dialect or orthography; and

• The careful assessment and selection of those recommendations, measures or approaches that 
are most likely to be effective in accomplishing the duties of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
and the wider objectives of this Act, and not likely to result in any disproportionate adverse impact 
on an individual or group . 
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Taiguusiliuqtiit Duties

The following section summarizes the duties set out in the Inuit Language Protection Act and the activities 
that Taiguusiliuqtiit carried out in relation to each duty in 2015-2016 .

STANDARDIZING INUKTUT TERMINOLOGY

Taiguusiliuqtiit shall develop standardized terminology or expressions in the Inuktut.

During the 2015-16 Fiscal Year, the Taiguusiliuqtiit Board standardized the following terms:

 i. Inuktut

• The Taiguusiliuqtiit Board approved the standardization of the term “Inuktut” for use in Government 
of Nunavut communications .  The term Inuktut will enable the Government to refer to all of the 
dialects spoken in Nunavut as a single unified language .  It will replace “the Inuit Language” and 
“Inuktitut/Inuinnaqtun” in government communications to describe the language in all of its 
richness and diversity .

 ii. Mittarvik

• At the request of the Department of Community and Government Services, the Taiguusiliuqtiit 
Board approved the standardization of the term ‘mittarvik’ to designate airports in Nunavut . The 
standardization of this term will enable the government to use a consistent Inuktut word in all of its 
communications and Airport signs throughout Nunavut .

At the Taiguusiliuqtiit will publish, promote and maintain a database of all the standardized 
terminology or expressions in Inuktut.

• Taiguusiliuqtiit is in the process of developing a terminology database that will provide Nunavummiut 
with easy access to the terminology that it researches and documents .  The development of the 
terminology database is part of Taiguusiliuqtiit current three-year business plan .

• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit staff along with Department of Cultural & Heritage staff attended 
training with the Federal Translation Bureau

• Steps were taken towards signing an MOU between IUT, C&H and the Federal Translation Bureau, 
which will allow IUT and C&H to use the Translation Bureau’s Termium database technology as a basis 
for our Inuktut terminology database .
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LANGUAGE RESEARCH

Taiguusiliuqtiit will undertake or supervise research to document and preserve traditional 
terminology.

Taiguusiliuqtiit staff travelled to Kinngait (Cape Dorset) and worked with a team of Elders to document 
traditional terminology related to ice formations and conditions .  This is part of a multi-year project to 
document traditional ice terminology .  Staff previously visited Panniqtuuq and will conduct research in Iglulik 
in 2016-2017 .

Taiguusiliuqtiit provided funding to Hadlari Consulting for their work on the Ikajuqtigiit Project to document 
and support the Nattilingmiut dialect . In 2015, the project made additions and corrections to the present 
digital dictionary collection, based on verification provided by Nattilik Elders .

The Linguist of Taiguusiliuqtiit visited the National Archives Canada to research and collect traditional 
terminology, to examine and procure copies of archival materials in the Inuit language . These valuable, hard-
to-find older Inuktut written materials have been transcribed by IUT staff and will be permanently available as 
a tool for research and as textual sources for grammar and terminology .  They will be available for members of 
the public as part of the IUT office library .

Taiguusiliuqtiit shall identify research needs and gaps relating to Inuktut and will undertake and 
publish research in these areas.

Inuktut Grammar Database

Taiguusiliuqtiit is in the process of developing a database that will document the grammar of Inuktut from 
dialects spoken throughout Nunavut .  Once it is completed, the database will serve as an invaluable resource 
to Taiguusiliuqtiit staff and other language professionals in carrying out work on terminology, standardization, 
dialectology and correct usage .  It will also be useful to language learners as a reliable source of information 
about Inuktut .

During 2015-16, the database was created using information from the Aivilingmiutut dialect to build the 
structure .  Information on the North Qikiqtaaluk dialect was added to build in the capability to look at and 
compare information from multiple dialects .

This year’s work provides the basis for adding information from Nunavut’s other Inuktut dialects and to create 
a website interface for the public to access information from the database .

Taiguusiliuqtiit may consult with the public or any organization or group likely to be impacted by a 
recommendation or approach under consideration by the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit.

Apqutauvugut Conference 
Iqaluit, February 2016

Taiguusiliuqtiit organized the Apqutauvugut Conference that brought together 120 participants, including 
interpreters, translators and other language professionals and stakeholders .  The Conference looked at the 
specific needs of interpreters and translators, including:

• terminology development

• standardized orthography
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• assessing the language skills of interpreters and translators and certification

• the need for a professional association in Nunavut of interpreters and translators

• training

• support for interpreters dealing with traumatic circumstances . 

A number of guest speakers were invited, including:

Louis Tapardjuk, Member of the Taiguusiliuqtiit Board, who addressed the critical role of interpreters and 
translators in Nunavut’s cross-cultural environment;

Sandra Inutiq, Nunavut’s Languages Commissioner discussed the need for a code of ethics to guide 
interpreters and translators in their work;

Naullaq Arnaquq, Assistant Deputy Minister of the Department of Culture and Heritage, who spoke about 
the editing process and the importance of quality control;

Jeela Palluq-Cloutier, Executive Director of Taiguusiliuqtiit, who reviewed the progress at the national level 
to develop a common writing system for all Inuit in Canada .  She also provided an overview of writing systems 
in Nunavut and the development of the Inuit Cultural Institute’s standardized orthography .

Elena Iyerak, from the Government of Nunavut’s Translation Bureau, who described the electronic resources 
used for managing translation requests and terminology .

Nancy Kisa, from Taiguusiliuqtiit who discussed terminology development work and the challenges working 
on terms like “suicide prevention” that are difficult to translate across cultural and linguistic divides .

Sarah Nangmalik, the Department of Culture and Heritage’s terminologist who described a Government of 
Nunavut publication with Inuktut terminology related to the human body .

Other presenters included Stephane Cloutier of Culture and Heritage, Jamal Shirley of Nunavut Research 
Institute and Eileen Kilabuk for the need for Interpreter/Translator association, Louise Flaherty and Monica 
Ittusardjuat of Arctic College and Pitseolak Akavak for support . 

The conference delegates developed a series of recommendations, many of which are related to 
Taiguusiliuqtiit’s mandate:

• Terminology workshops to develop Inuktut terms to describe new concepts introduced to the 
language in various fields;

• Continued consultations regarding a common writing system;

• A comprehensive online database of terms that includes all terms developed to date and is regularly 
updated and easily accessible;

• Regular conferences to bring together translators, interpreters and other language professionals;

• Accreditation for interpreter/translators in Nunavut .

See accompanying Apqutauvugut 2016 report . 
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STANDARDS PROTECTING THE QUALITY OF INUKTUT

Taiguusiliuqtiit will develop and publish competency levels or standards of Inuit Language use or 
correctness.

Taiguusiliuqtiit is collaborating with the Government of Nunavut’s Department of Executive and 
Intergovernmental Affairs and the Pirurvik Centre to develop ways to evaluate the Inuktut skills of 
Government of Nunavut employees .  This is part of the government’s efforts to improve the delivery of 
services to the public in Inuktut .  For more details on the work completed this year on the Inuktut language 
assessment, please see pages 10 and 11 below .

ASSISTING GOVERNMENT, BUSINESS AND OTHER ORGANIZATIONS

Taiguusiliuqtiit shall consider proposed terminology, expressions, documents, standards, 
competency levels or communications on request from the Minister of Languages, the Languages 
Commissioner or other organizations.

Upon request, Taiguusiliuqtiit provided assistance to:

Department of Health

The Department of Health requested 16 terms on Mental Health, 38 terms on Sexual Health and the Infant 
Formula Safety information sheet to be distributed to Nunavummiut . 

Nunavut Arctic College

The president of NAC requested for assistance in making sure 158 job titles are consistent with terms that 
the Government of Nunavut is using .

Private Businesses

InHabit Media requested for assistance with sixty-six (66) scientific terms .

Atiigo requested for the correct Inuktut term for Baffin Fisheries Coalition .

A small Photography business requested for proper spelling of his business name Niksiglugu Pijittiraqtiit .

Oqaaseliriffik

The office of Oqaasileriffik, the Language Authority of Greenland requested for the Inuktut meaning of 
Qaqqaliaq . 
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CONSULTATION

As required by Article 32 of the Nunavut Land Claims Agreement, Taiguusiliuqtiit shall consult with 
Inuit, Inuit organizations and municipalities that may be impacted by their actions. 

Taiguusiliuqtiit has included in its draft rules and procedures consultations with Nunavummiut and 
stakeholders and their participation in developing recommendations and making decisions .

Apqutauvugut Conference 
Iqaluit, February 2016

Taiguusiliuqtiit consulted with language professionals, including interpreters and translators attending the 
Apqutauvugut Conference in Iqaluit regarding the work to create a common writing system for all Inuktut 
speakers in Canada .  Through the consultation, there was general support for the development of a common 
writing system although participants urged Taiguusiliuqtiit to continue with broad consultations before any 
decisions are made .

Inuit Tapiriit Kanatami, Language Summit 
Iqaluit, August 2015

Inuit linguists, elders and language experts, as well as representatives from Inuit organizations and 
governments met in Iqaluit to discuss the creation of a unified writing system for Inuktut that is rooted in a 
standardized form of roman orthography .

Inuit Tapiriit Kanatami’s Atausiq Inuktut Titirausiq (AIT) Task Group spoke about the history of the nine 
different Inuktut writing systems in current use across the Canadian Arctic, including how they were 
introduced and implemented often without Inuit consultation and input . AIT members also spoke about 
the consultations they have conducted with elders, Inuit leaders, teachers, parents and youth over the 
past year to discuss how a unified, or standardized, writing system would affect them, what benefits they 
would experience from a unified system and what concerns would need to be taken into account during the 
implementation phase .

Phone in shows Radio and TV

Following the Summit in August and the Conference in February a number of phone-in shows through CBC 
and the Inuit Broadcasting Corporation where made . People across Nunavut had a chance to call in with 
questions, concerns and to voice their opinions on proposed changes to the Inuktut writing system in 
Nunavut and Inuit Nunangat in Canada .

Suicide Prevention

As directed by the board of directors, staff of IUT consulted with various stakeholders including Elders, 
Justice Department, Nunavut Tunngavik Inc ., Minister of Languages office, Department of Health and the 
participants of the Interpreter/Translator conference on the different terms currently being used while 
exploring and collecting suggested terms .
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Taiguusiliuqtiit Powers

In addition to the above responsibilities, the Inuit Language Protection Act provides the following 
discretionary powers to Taiguusiliuqtiit:

Taiguusiliuqtiit may direct a department of the Government of Nunavut or public agency to 
implement standard terminology, expressions, orthography.

Taiguusiliuqtiit has developed a draft set of rules and procedures for standardizing terminology and for providing 
direction to Government of Nunavut departments, boards and agencies on the use of standardized terminology 
and expressions .  These drafts will be reviewed and finalized by the Taiguusiliuqtiit Board in 2016-17 .

In terms of orthography, Taiguusiliuqtiit is participating on Inuit Tapiriit Kanatami’s Atausiq Inuktut Titirausiq 
national task group as they work to establish a common writing system for all Inuit in Canada .  Currently, there 
are several writing systems that are used by Inuit in Canada, including various forms of syllabics and roman 
orthography in Nunavut .  This poses a barrier to effective communication to Inuit living in different regions 
and to the Government of Nunavut in creating learning resources in Inuktut at a time when there is an urgent 
need to educate young people in the language . The work of the Atausiq Inuktut Titirausiq is expected to 
continue for at least two more years .

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit held a board visioning workshop on how can Taiguusiliuqtiit carry out its 
Business Plan and Accountability . In the workshop they learned about what are the challenges facing Inuktut 
language and its Mandate . They learned about the main responsibilities such as developing and promoting 
standard terminology usage, assisting businesses and others with correct usage, undertaking or supervising 
research about the Inuit language, documenting and promoting traditional terminology and dialects, and more . 
In the workshop they also discussed what ITK is proposing as part of a new common writing system for Inuit 
and options on orthography . In the workshop their invited guests were the Minister of Language, Minister of 
Education, Deputy Minister of Education, the President of Nunavut Tunngavik, Policy Analysts, and staff from 
Nunavut Tunngavik and the Language Commissioner of Nunavut .

Taiguusiliuqtiit may undertake or supervise additional projects that the Minister or Executive 
Council may request.

Suicide Prevention

The Minister of Languages office inquired if IUT has a term for “Suicide prevention in Nunavut .” The board of 
directors instructed staff to research what terms are currently being used for consideration and decision in 
the next board meetings .

Taiguusiliuqtiit shall establish and administer an Awards Program to recognize outstanding 
achievement by an organization or individual in contributing to the development, promotion or 
protection of Inuktut.  
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Taiguusiliuqtiit may establish committees composed wholly or partly of its members, under the 
terms and conditions that the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit considers appropriate.

In 2016, Taiguusiliuqtiit Awards committee this year comprised of the whole board members chose to honour 
Nunavut language professionals through the annual Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit Language Awards .  
Participants at the Apqutauvugut Conference were asked to nominate Inuktut interpreters, translators and 
other professionals for their contributions to advancing Inuktut in Nunavut .

Taiguusiliuqtiit selected five recipients for this year’s award:

Connie McCrae for her work over 30 years as an interpreter/translator in Inuinnaqtun;

Sarah Nangmalik for her work on a glossary of Inuktut terminology related to human anatomy published by 
the Government of Nunavut that will benefit all Nunavummiut;

Annie Ford for being a strong Inuktut voice for over 30 years on the radio;

Geela Tigullagaq, a dedicated young interpreter and translator; and

Betty Brewster, who received the most nominations from her peers for a lifetime of work in interpreting and 
translating .

Taiguusiliuqtiit may conduct reviews, hearings or meetings and receive the submissions or reports.

Taiguusiliuqtiit organized and staged the Apqutauvugut Conference in Iqaluit, February 2016 (see page 4 for 
details) .

Taiguusiliuqtiit may develop, review, recommend or administer surveys or tests that evaluate Inuit 
Language proficiency for purposes including the certification of an individual’s educational or 
employment skill or competency level in Inuktut.

Taiguusiliuqtiit is collaborating with the Government of Nunavut’s Department of Executive and 
Intergovernmental Affairs and the Pirurvik Centre to develop ways to evaluate the Inuktut skills of 
Government of Nunavut employees .  This is part of the government’s efforts to improve the delivery of 
services to the public in Inuktut .

Taiguusiliuqtiit is leading the groundbreaking work to develop the tests that can be used to evaluate the 
Inuktut skills of speakers of a number of Nunavut dialects throughout Nunavut . It is essential that the 
assessment tool be fair and provide encouragement for those who are evaluated to continue improving their 
language skills . Language is more than just a tool for communication; it is at the heart of our identity as Inuit .

In 2015-16, Taiguusiliuqtiit worked with the Pirurvik Centre to develop an Inuktut assessment in Inuinnaqtun 
and the South Qikiqtaaluk dialect .  We assembled a team of developers to work on the Inuinnaqtun 
assessment as this is the first evaluation to be developed for the Qitirmiut region .  The South Qikiqtaaluk 
version of the assessment is an adaptation of the one previously created for North Qikiqtaaluk .

Taiguusiliuqtiit plans to continue the development of the assessment to include the Nattilingmiut (East 
Qitirmiut), Paallirmiut (South Kivalliq) and Aivilik (North Kivalliq) dialects during the upcoming fiscal year .

• Internal pilot of the assessments was conducted .

• Plans were made to conduct a survey on GN employees in order to form an initial estimate of 
proficiency levels among GN employees .
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Taiguusiliuqtiit may advise or submit reports or recommendations to the Minister of Languages.

No submissions were made to the Minister of Languages in 2015-16 .

Upcoming Priorities

The Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 2015-18 Business Plan includes the following priorities for the 2016-
17 fiscal year:

• Participate as a member of ITKs Autausiq Inuktut Titirausiq national task group, which is planning to 
hold a National Inuit Language Summit in 2016 to decide on a common writing system to use across 
Inuit Nunaat .

• Complete the development of Inuit language competency testing .

• Develop and publish two Inuit Language Glossaries on traditional Inuit subjects .

• Develop recommendations for the establishment of a written standardized Inuit Language writing 
system that respects dialectal differences across the territory . 

• Develop and publish two Inuit Language Glossaries on traditional Inuit subjects .

• Hold a minimum of four in-person annual board meetings during the fiscal year .

• Support government departments and public agencies in the development of specialized Inuit 
language terminology .
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The People at Taiguusiliuqtiit

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit is an independent office of the Government of Nunavut established under 
the Inuit Language Protection Act .  Taiguusiliuqtiit consists of a board with at least five members appointed 
by Nunavut’s Executive Council (cabinet) based on recommendations from the Minister of Languages . 
Members of the Taiguusiliuqtiit board are appointed for a renewable term of three years .

Nunavut’s Minister of Languages designates a Chair and Vice-Chair for Taiguusiliuqtiit after consulting with 
its members .  In 2015-16, the board of Taiguusiliuqtiit was made up of the following members:

Mary Thompson, Chair

Miriam Aglukkaq, Vice-chair 

Rosemarie Meyok, Member 

Louis Tapardjuk, Member

Elijah Erkloo, Member

In 2015-16 Taiguusiliuqtiit was supported by the following staff:

Nute Arnauyumayuq / Jeela Palluq-Cloutier, Executive Director

Allen Auksaq, Manager of Language Marketing

Nancy Kisa, Manager of Research and Evaluation

Mithula Venugopan/ Susan Gunn, Finance Manager

Jonah Kilabuk, Terminologist, Government and Education

Michael Cook, Linguist

Martha Kunuk, Documentation Specialist
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Management Letter

LESTER LANDAU
Chartered Accountants

Iqaluit
PO Box 20, Iqaluit, NU, X0A 0H0

Tel: 867.979.6603    Fax: 867.979.6493

Rankin Inlet
PO Box 147, Rankin Inlet, NU, X0C 0G0
Tel: 867.645.2817    Fax: 867.645.2483

ᓚᔅᑐ ᓛᓐᑕᐅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ

ᐃᖃᓗᐃᑦ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 20, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ, X0A	0H0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.979.6603   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.979.6493

ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 147, ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ, ᓄᓇᕗᑦ, X0C	0G0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.645.2817   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.645.2483

INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

November 2, 2016

Board of Directors

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit Suite 201, Parnaivik Building

P .O . Box 1000, Station 810 Iqaluit, NU X0A 0H0

Dear Directors:

We have recently completed our audit of the statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit for the year ended March 31, 2016 . We would like to thank your staff for their valuable 
assistance throughout the audit .

During the course of our audit we identified matters that may be of interest to management . The objective 
of an audit is to obtain reasonable assurance whether the statement of expenditures is free of material 
misstatement and is not designed to identify matters that may be of interest to management in 
discharging their responsibilities . Accordingly an audit would not usually identify all such matters .

This communication is prepared solely for the information of the Directors and management . It is not 
intended for any other purpose . We accept no responsibility to a third party who uses this communication .

Should you require any additional information, or if we can be of any assistance in the coming months, 
please do not hesitate to contact our office .

Yours truly,

Debbie Lyng, CA  
Partner
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INUIT UQAUSINGINNIK TAIGUUSILIUQTIIT

Year ending: March 31, 2016

Observation Weakness or Inefficiency Recommendation
Management 
Comments

SUPPORTING DOCUMENTATION

Honoraria payments are ap-
proved by the (Acting) Exec-
utive Director and submitted 
to GN payroll for processing . 
The Department of Finance in 
return provides a payroll dis-
tribution report (PDR report) 
showing gross payments and 
gross employer costs paid . 
As a result, there is a lack of 
supporting documentation for 
honoraria payments .

The Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT) has 
minimal information to 
substantiate honoraria 
payments . There is also 
no control or verification 
in the case of overpay-
ment of honoraria .

We recommend that GN 
payroll provide detailed 
payroll reports after each 
payroll period for verifica-
tion and reconciliation to 
the IUT records .

A detailed payroll report is 
not regularly produced and/or 
provided to IUT for verification 
of hours paid (casual/honorar-
ium), benefits paid and proper 
deductions remitted .

A lack of verification of 
payroll details may lead 
to employees being 
overpaid or incorrect 
deductions/benefits 
being made .

We recommend that GN 
payroll provide detailed 
payroll reports after each 
payroll period for verifica-
tion and reconciliation of 
payroll by IUT .
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Independent Auditors’ Report
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INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and the Board of Directors of the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance with the Inuit Language 
Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2016, and a summary of significant accounting 
policies and other explanatory information .

Management’s Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance with the 
basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such internal control as 
management determines is necessary to enable the preparation of the statement of expenditures that is free 
of material misstatement, whether due to fraud or error .

Auditors’ Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with Canadian 
generally accepted auditing standards . Those standards require that we comply with ethical requirements 
and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether the statement of expenditures 
is free from material misstatement .

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in 
the statement of expenditures . The procedures selected depend on the auditors’ judgment, including the 
assessment of the risks of material misstatement of the statement of expenditures, whether due to 
fraud or error . In making those risk assessments, the auditor considers internal control relevant to the 
Authority’s preparation of the statement of expenditures in order to design audit procedures that are 
appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion on the effectiveness 
of the Authority’s internal control . An audit also includes evaluating the appropriateness of accounting 
policies used and the reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation 
of the overall presentation of the statement of expenditures .

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for our 
audit opinion .
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Opinion

In our opinion, the statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit presents fairly, in all 
material respects the expenditures connected with operating the Authority in accordance with the Inuit 
Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2016 in accordance with the basis of 
accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures .

Report on Other Legal and Regulatory Requirements

We further report, in accordance with the Financial Administration Act of Nunavut, in our opinion, 
proper books of account have been kept by the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, the statement of 
expenditures is in agreement therewith and the transactions that have come under our notice have, in all 
significant respects, been within the statutory powers of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit .

CHARTERED ACCOUNTANTS

Iqaluit, Nunavut

November 2, 2016
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Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit  
Statement Of Expenditures

FOR THE YEAR ENDED MARCH 31, 2016

Budget
2016

(Unaudited)

Actual
2016

Actual
2015

EXPENDITURES

Permanent salaries $ 918,000 $ 796,820 $ 821,341

Casual wages 88,000 123,294 158,241

Grants and Contributions 100,000 100,000 0

Travel and transportation 300,000 413,828 303,597

Materials and supplies 100,000 24,761 73,872

Purchased services 75,000 30,117 43,666

Service contracts 559,000 630,160 63,957

Fees and payments 6,000 7,383 5,814

Other expenses 30,000 0 0

Computer hardware and software 0 18,496 67,334

Minor capital assets 0 0 29,811

$ 2,176,000 $ 2,144,859 $ 1,567,633
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Notes to the Statement of Expenditures

FOR THE YEAR ENDED MARCH 31, 2016

1. NATURE OF THE AUTHORITY

The Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit operates under the Inuit Language Protection Act of Nunavut . The 
purpose of the Authority is to expand the knowledge and expertise available with respect to the Inuit 
Language, and to consider and make decisions about Inuit Language use, development and standardization . 
The Authority is a public agency and is exempt from income tax . The Authority’s continued existence is 
dependent upon the continuing support from the Government of Nunavut .

2. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES

The accounting policies followed by the Authority are in accordance with the Financial Administration Act 
and Financial Administration Manual of the Government of Nunavut and include the following significant 
accounting policies:

(a) Use of Estimates

The preparation of the statement of expenditures of the Authority requires management to make estimates 
and assumptions based on information available as of the date of the financial statement . Therefore, actual 
results could differ from those estimates .

(b) Accrual Basis

The statement of expenditures has been prepared on the accrual basis of accounting .
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Introduction

La Loi sur la protection de la langue inuit est l’une des lois les plus importantes du Nunavut . Elle établit les 
droits des locuteurs de l’inuktut et les devoirs des divers organismes et agents gouvernementaux pour faire 
en sorte que ces droits soient respectés .

La loi établit clairement que l’avenir de l’inuktut dépend des actions positives du gouvernement du Nunavut 
visant à faire en sorte que cette langue soit utilisée au sein du gouvernement, dans le système d’éducation 
et les services offerts au public par les organismes y compris les entreprises . 

Pour être efficaces, les actions du gouvernement pour protéger l’inuktut doivent prendre en compte 
l’existence de deux systèmes d’écriture et les différents dialectes utilisés à travers le territoire . Une grande 
variété de parties prenantes doit également être consultée .

C’est la raison pour laquelle la Loi sur la protection de la langue inuit a prévu la création de l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, un office de la langue doté de pouvoirs élargis et de l’indépendance nécessaire 
pour prendre des décisions importantes relativement à l’inuktut, et ce, au nom de tous les Nunavummiut .

Parmi les fonctions les plus importantes attribuées par la loi au Taiguusiliuqtiit, notons :

• la désignation et l’approbation de terminologie et d’expressions normalisées en inuktut;

• la réalisation de recherches et la documentation d’expressions traditionnelles en inuktut;

• l’élaboration de normes visant à assurer le maintien de la qualité de la langue;

• le soutien apporté au gouvernement, aux entreprises et autres organismes dans l’élaboration de 
terminologie, l’acquisition d’un plus haut niveau de compétences ou la réalisation de recherches;

• la reconnaissance des réalisations importantes des Nunavummiut pour l’avancement de l’inuktut au 
moyen d’un programme de remise de prix;

• l’évaluation de l’état de santé général de l’inuktut .

La Loi sur la protection de la langue inuit exige que l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit présente un rapport 
annuel au ministre des Langues et aux membres de l’Assemblée législative . Le présent rapport pour 
l’exercice financier 2015-2016 offre, aux Nunavummiut, un sommaire des activités et des réalisations de 
Taiguusiliuqtiit dans le cadre de cet important mandat .
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Les principes directeurs d’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

La Loi sur la protection de la langue inuit établit les principes directeurs suivants à l’intention de l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit . Nous nous développons comme organisation indépendante et ces principes 
guident notre travail . L’office fait la promotion :

• de pratiques efficaces dans les communications ou la prestation de services en inuktut;

• de l’amélioration progressive ainsi que de l’excellence de l’enseignement de l’inuktut, de son usage, 
de sa qualité et de sa vitalité linguistique sur le plan individuel et sur celui de la collectivité;

• du développement accéléré de l’inuktut, y compris de l’élaboration de la nouvelle terminologie 
nécessaire au respect effectif de la présente loi;

• de la communication efficace avec les usagers d’un dialecte ou d’une orthographe de la langue inuit 
et entre eux;

• de l’évaluation et du choix attentifs des recommandations, des mesures ou des approches les 
plus susceptibles d’être efficaces pour l’accomplissement des fonctions de l’Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit et de l’ensemble des objectifs de la présente loi, et qui ne sont pas susceptibles de 
causer des répercussions négatives disproportionnées à l’encontre d’un particulier ou d’un groupe .
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Les fonctions de Taiguusiliuqtiit

Le chapitre qui suit offre un aperçu des fonctions attribuées par la Loi sur la protection de la langue inuit et 
des activités mises en œuvre par Taiguusiliuqtiit qui touchent chacune d’elles en 2015-2016 .

NORMALISATION DE LA TERMINOLOGIE EN INUKTUT

Taiguusiliuqtiit développe de la terminologie ou des expressions normalisées en inuktut.

Au cours de l’exercice financier 2015-2016, le conseil d’administration de Taiguusiliuqtiit a normalisé les 
termes suivants :

 i. Inuktut

• Le conseil d’administration de Taiguusiliuqtiit a approuvé la normalisation du terme « inuktut » 
en vue de son utilisation dans les communications du gouvernement du Nunavut . Le terme 
inuktut permettra au gouvernement de désigner tous les dialectes parlés au Nunavut sous une 
seule langue unifiée . Il remplacera « la langue inuit » et « l’inuktitut ou l’inuinnaqtun » dans les 
communications du gouvernement servant à décrire toute la richesse et toute la diversité de la 
langue .

 ii. Mittarvik

• À la demande du ministère des Services communautaires et gouvernementaux, le conseil 
d›administration de Taiguusiliuqtiit a approuvé la normalisation du terme « mittarvik » pour désigner 
les aéroports au Nunavut . Grâce à la normalisation de ce terme, le gouvernement pourra utiliser le 
même mot en inuktut dans toutes ses communications et sur tous les panneaux aéroportuaires à 
l’échelle du Nunavut .

Taiguusiliuqtiit publie et tient à jour une base de données comprenant toute la terminologie et 
toutes les expressions normalisées en inuktut, et en fait la promotion.

• Le personnel de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT) et celui du ministère de la Culture et du 
Patrimoine ont suivi une formation auprès du Bureau de la traduction du gouvernement fédéral .

• Steps were taken towards signing an MOU between IUT, C&H and the Federal Translation Bureau, 
which will allow IUT and C&H to use the Translation Bureau’s Termium database technology as a basis 
for our Inuktut terminology database .

• Des mesures ont été entreprises en vue de la signature d’un protocole d’entente par l’IUT, le 
ministère de la Culture et du Patrimoine et le Bureau de la traduction du gouvernement fédéral, en 
vertu duquel l’IUT et le ministère de la Culture et du Patrimoine pourront se servir de la technologie 
de la base de données Termium du Bureau de la traduction pour mettre au point la banque de 
données terminologiques en inuktut .
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RECHERCHES SUR LA LANGUE

Taiguusiliuqtiit entreprend ou supervise des recherches visant à consigner et préserver la 
terminologie traditionnelle.

Le personnel de Taiguusiliuqtiit s’est rendu à Kinngait (Cape Dorset) afin de travailler avec un groupe d’aînés 
dans le but de consigner la terminologie traditionnelle relative à la formation de la glace et ses conditions . 
Cette initiative s’inscrit dans un projet pluriannuel qui vise à documenter les expressions traditionnelles qui 
se rapportent à la glace . Le personnel s’est rendu auparavant à Panniqtuuq et entend réaliser des recherches 
à Iglulik en 2016-2017 .

Taiguusiliuqtiit a octroyé du financement à Hadlari Consulting pour l’aider à réaliser ses travaux portant sur le 
projet Ikajuqtigiit visant à consigner et à soutenir le dialecte Nattilingmiut . Dans le cadre du projet en 2015, 
la collection de dictionnaires numériques a fait l’objet d’ajouts et de corrections, pour tenir compte de la 
vérification effectuée par les aînés de Nattilik .

Le linguiste de Taiguusiliuqtiit s’est rendu aux Archives nationales du Canada pour faire des recherches sur 
la terminologie traditionnelle et la consigner et pour consulter des documents d’archives sur la langue inuit 
et en obtenir des copies . Le personnel d’IUT a effectué la transcription de ces vieux documents écrits en 
inuktut, aussi précieux que rares, et ceux-ci pourront servir en permanence d’outil de recherche et de sources 
textuelles de grammaire et de terminologie . Les membres du public pourront les consulter à la bibliothèque 
du bureau de l’IUT .

Taiguusiliuqtiit détermine les lacunes et les besoins de la recherche en matière d›inuktut, puis 
entreprend et publie des recherches en ces domaines.

Base de données de la grammaire inuktut

Taiguusiliuqtiit a entrepris la mise au point d’une base de données qui consignera la grammaire inuktut propre 
aux dialectes en usage à travers le Nunavut . Une fois créée, la base de données sera fort utile au personnel 
de Taiguusiliuqtiit et aux autres professionnels de la langue dans le cadre de leurs travaux de terminologie, 
de normalisation, de dialectologie et sur les normes d’usage . De plus, elle constituera une source fiable de 
renseignements sur l’inuktut pour les personnes qui apprennent la langue .

En 2015-2016, la structure de la base de données a été créée à l’aide de renseignements issus du dialecte 
Aivilingmiutut . Par la suite, on y a intégré de l’information sur le dialecte du Baffin nord pour renforcer la 
capacité à consulter et à comparer des données de plusieurs dialectes .

Les efforts menés cette année serviront de base à l’ajout de renseignements sur les autres dialectes de 
l’inuktut en usage au Nunavut et à la création d’une interface de site Web à partir de laquelle le public pour 
consulter le contenu de la base de données .

Taiguusiliuqtiit peut consulter le public ainsi que les organisations ou groupes susceptibles 
d’être touchés par les recommandations ou les approches étudiées par l’Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit.

Conférence Apqutauvugut  
Iqaluit, février 2016

Taiguusiliuqtiit a organisé la conférence Apqutauvugut, qui a réuni 120 participants, y compris des interprètes, 
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des traducteurs ainsi que d’autres professionnels de la langue et parties prenantes . La conférence a permis 
d’aborder les besoins particuliers des interprètes et des traducteurs sur les plans suivants :

• l’élaboration de la terminologie

• les orthographes normalisées

• l’évaluation et l’attestation des compétences linguistiques des interprètes et des traducteurs

• la nécessité de former au Nunavut une association professionnelle regroupant les interprètes et les 
traducteurs

• la formation

• le soutien offert aux interprètes appelés à intervenir dans des situations traumatisantes .

Divers conférenciers ont pris part à la conférence, notamment :

Louis Tapardjuk, membre du conseil de Taiguusiliuqtiit, a abordé le rôle essentiel des interprètes et des 
traducteurs dans l’environnement multiculturel du Nunavut;

Sandra Inutiq, commissaire aux langues du Nunavut, s’est prononcée sur le besoin d’avoir en place un code 
d’éthique pour orienter les interprètes et les traducteurs dans le cadre de leur travail;

Naullaq Arnaquq, sous-ministre adjointe au ministère de la Culture et du Patrimoine, a parlé du processus 
d’édition et de l’importance du contrôle de la qualité;

Jeela Palluq-Cloutier, directrice générale de Taiguusiliuqtiit, a passé en revue les progrès réalisés à 
l’échelle nationale en ce qui a trait à l’élaboration d’un système d’écriture commun pour tous les Inuits au 
Canada . Elle a également offert un aperçu des systèmes d’écriture en usage au Nunavut et de l’élaboration 
d’orthographes normalisées par l’Inuit Cultural Institute;

Elena Iyerak, du Bureau de la traduction du gouvernement du Nunavut, a décrit les ressources électroniques 
utilisées pour gérer les demandes de traduction et de terminologie;

Nancy Kisa, de Taiguusiliuqtiit, a abordé les travaux d’élaboration de la terminologie et les défis que posent 
des expressions comme « prévention du suicide », qui sont difficiles à traduire en raison des différences 
culturelles et linguistiques;

Sarah Nangmalik, terminologue au ministère de la Culture et du Patrimoine, a décrit une publication du 
gouvernement du Nunavut contenant de la terminologie anatomique en inuktut .

Les autres intervenants furent Stephane Cloutier du ministère de la Culture et du Patrimoine, Jamal Shirley de 
l’Institut de recherche du Nunavut et Eileen Kilabuk au sujet du besoin d’une association d’interprètes et de 
traducteurs, Louise Flaherty et Monica Ittusardjuat du Collège de l’Arctique du Nunavut et Pitseolak Akavak 
pour souligner son appui .

Les délégués de la conférence ont formulé une série de recommandations, dont plusieurs ont trait au mandat 
de Taiguusiliuqtiit :

• Tenir des ateliers sur la terminologie afin de définir les termes en inuktut qui décrivent de nouveaux 
concepts en usage dans différents domaines;

• Poursuivre les consultations au sujet d’un système d’écriture commun;

• Développer une base de données terminologiques exhaustive qui répertorie tous les termes définis 
à ce jour, fait l’objet de mises à jour périodiques et est facilement accessible;
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• Organiser sur une base périodique des conférences réunissant des traducteurs, des interprètes et 
d’autres professionnels de la langue;

• Mettre en place au Nunavut un système d’agrément pour les interprètes et traducteurs .

Voir le rapport ci-joint sur la conférence Apqutauvugut de 2016 . 

NORMES VISANT À PROTÉGER LA QUALITÉ DE L’INUKTUT

Taiguusiliuqtiit élabore et publie les niveaux de compétence ou les normes d’usage ou les normes 
d’exactitude de la langue inuit.

Taiguusiliuqtiit a collaboré avec le ministère de l’Exécutif et des Affaires intergouvernementales et le 
centre Pirurvik afin de déterminer des moyens d’évaluer les compétences en inuktut des employés du 
gouvernement du Nunavut . Cette initiative s’inscrit dans les efforts du gouvernement visant à améliorer la 
prestation des services offerts au public en inuktut . Pour en savoir davantage sur les travaux réalisés cette 
année au titre de l’évaluation de la langue inuktut, veuillez consulter les pages 10 et 11 ci-dessous .

APPUI AU GOUVERNEMENT, AUX ENTREPRISES ET AUTRES 
ORGANISATIONS

Taiguusiliuqtiit, à la réception d’une demande du ministre, du commissaire aux langues ou d’une 
organisation, étudie la terminologie, les expressions, les documents, les normes, les niveaux de 
compétence ou les communications.

À la suite d’une demande à cet effet, Taiguusiliuqtiit a apporté son aide aux organismes suivants :

Ministère de la Santé

Nous lui avons fourni 16 termes relatifs à la santé mentale, 38 termes liés à la santé sexuelle et un document 
d’information sur la salubrité des préparations pour nourrissons qui sera distribué aux Nunavummiut . 

Collège de l’Arctique du Nunavut

Le président du Collège nous a demandé de l’aide pour vérifier la concordance de 158 titres de poste par 
rapport aux termes employés par le gouvernement du Nunavut .

Entreprises du secteur privé

Nous avons fourni 66 termes scientifiques à InHabit Media .

Nous avons communiqué à Atiigo l’équivalent en inuktut de l’expression Baffin Fisheries Coalition .

Nous avons confirmé à une petite entreprise de services photographiques l’orthographe correcte de sa 
dénomination sociale, Niksiglugu Pijittiraqtiit .

Oqaaseliriffik

Nous avons fourni au bureau d’Oqaasileriffik, l’office de la langue du Groenland, la signification du mot inuktut 
Qaqqaliaq . 
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CONSULTATION

En conformité avec l’article 32 de l’Accord sur les revendications territoriales du Nunavut, 
Taiguusiliuqtiit doit consulter les Inuits, les organisations inuites, ou les municipalités susceptibles 
d’être touchés par ses actions.

Taiguusiliuqtiit a inclus dans son ébauche de règles et procédures la nécessité de tenir des consultations 
avec les Nunavummiut et les autres parties prenantes ainsi que leur participation lors de l’élaboration de 
recommandations et la prise de décisions .

Conférence Apqutauvugut 
Iqaluit, février 2016

Taiguusiliuqtiit a consulté les professionnels de la langue présents à la conférence Apqutauvugut à Iqaluit, 
y compris les interprètes et les traducteurs, sur les travaux visant la création d’un système d’écriture 
commun pour tous les locuteurs de l’inuktut au Canada . Dans l’ensemble, les personnes consultées appuient 
l’élaboration d’un système d’écriture commun, mais elles ont enjoint à Taiguusiliuqtiit de mener de vastes 
consultations avant de prendre une décision .

Inuit Tapiriit Kanatami, Sommet sur la langue 
Iqaluit, août 2015

Les linguistes, aînés et spécialistes de la langue inuit ainsi que des représentants d’organisations et de 
gouvernements inuits se sont rassemblés à Iqaluit pour discuter de la création d’un système d’écriture 
unifiée pour l’inuktut qui repose sur une orthographe romaine normalisée .

Le Groupe de travail Titirausiq Atausiq sur l’inuktut de l’Inuit Tapiriit Kanatami a passé en revue l’histoire des 
neuf différents systèmes d’écriture de l’inuktut en usage dans l’Arctique canadien, y compris comment ils 
ont été adoptés et mis en œuvre, souvent sans consulter les Inuits . Les membres du Groupe de travail sont 
revenus sur les consultations qu’ils ont tenues auprès des aînés, des dirigeants inuits, des enseignants, 
des parents et des jeunes dans la dernière année pour connaître les répercussions d’un système d’écriture 
normalisé ou unifié sur eux ainsi que les préoccupations à prendre en compte à l’étape de la mise en œuvre .

Tribunes téléphoniques à la radio et à la télévision

Dans la foulée du Sommet tenu en août et de la conférence de février, la CBC et l’Inuit Broadcasting 
Corporation ont organisé plusieurs tribunes téléphoniques . La population de l’ensemble du Nunavut a eu 
l’occasion d’appeler et de poser des questions, de formuler ses inquiétudes et de donner son avis sur les 
modifications proposées au système d’écriture de l’inuktut au Nunavut et dans la région de l’Inuit Nunangat 
au Canada .

Prévention du suicide

Conformément à la directive du conseil d’administration, le personnel de l’IUT a consulté des parties 
prenantes de divers horizons, y compris des aînés, des représentants du ministère de la Justice, de Nunavut 
Tunngavik Inc ., du bureau du ministre des Langues, du ministère de la Santé et des participants de la 
conférence des interprètes et des traducteurs afin d’en savoir plus sur les différents termes en usage de 
même que pour examiner et recueillir des propositions de termes .
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Les pouvoirs de Taiguusiliuqtiit

En plus des responsabilités décrites ci-devant, la Loi sur la protection de la langue inuit attribue à 
Taiguusiliuqtiit les pouvoirs discrétionnaires suivants :

Taiguusiliuqtiit peut ordonner à un ministère du gouvernement du Nunavut ou à un organisme public 
de mettre en œuvre la terminologie, les expressions et les orthographes normalisées.

Taiguusiliuqtiit a élaboré des ébauches de règles et de procédures relatives à la normalisation de la 
terminologie et de directives à communiquer au gouvernement du Nunavut et à ses ministères, aux conseils 
et aux organismes concernant l’utilisation de termes et expressions normalisés . Ces ébauches seront 
examinées par le conseil de Taiguusiliuqtiit, en vue de la production d’une version définitive en 2016-2017 .

Sur le plan de l’orthographe, Taiguusiliuqtiit prend part au Groupe de travail Titirausiq Atausiq sur l’inuktut de 
l’Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) dans le cadre de ses travaux sur la mise en place d’un système d’écriture commun 
pour tous les Inuits au Canada . À l’heure actuelle, plusieurs systèmes d’écriture sont employés par les Inuits 
au Canada, dont ceux reposant sur des caractères syllabiques et l’orthographe romaine au Nunavut . Cela 
empêche les Inuits de différentes régions de communiquer efficacement entre eux et complexifie la tâche 
du gouvernement du Nunavut, qui doit créer des ressources d’apprentissage en inuktut, à une époque où 
il est impératif d’enseigner la langue aux jeunes . Les efforts du Groupe de travail devraient se poursuivre 
pendant deux autres années .

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit a tenu un atelier sur la vision du conseil afin de jauger ses progrès jusqu’à 
maintenant en ce qui a trait à la mise en œuvre de son plan d’action et à la reddition de comptes . L’atelier a 
mis en lumière les défis propres à l’inuktut et à la réalisation du mandat de l’office . Les membres du conseil 
ont été informés des principales responsabilités, notamment l’élaboration d’une terminologie normalisée et 
la promotion de son usage, le soutien offert aux entreprises et à d’autres organismes en matière de normes 
d’usage, la réalisation et la supervision de recherches sur la langue inuit et la consignation et la promotion 
des expressions traditionnelles et des dialectes . L’atelier a également servi à aborder les recommandations 
de l’ITK au sujet du nouveau système d’écriture commun pour les Inuits et des choix d’orthographe . 
Enfin, mentionnons la présence du ministre des Langues, du ministre de l’Éducation, du sous-ministre de 
l’Éducation, de la présidente de Nunavut Tunngavik, de l’analyste des politiques de Nunavut Tunngavik et de la 
commissaire aux langues du Nunavut à l’atelier .

Taiguusiliuqtiit peut entreprendre ou superviser des projets additionnels que le ministre ou le 
Conseil exécutif peut demander.

Prévention du suicide

Le bureau du ministre des Langues s’est adressé à l’IUT pour qu’il lui fournisse un équivalent à l’expression 
« prévention du suicide au Nunavut » . Le conseil d’administration a demandé au personnel de répertorier les 
termes en usage pour rendre cette réalité en vue d’un examen et d’une décision lors des prochaines réunions 
du conseil . 
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Taiguusiliuqtiit crée et gère un programme de reconnaissance des réalisations remarquables 
d’organisations ou de particuliers dans leur contribution au développement, à la promotion ou à la 
protection de l’inuktut.  

Taiguusiliuqtiit peut établir des comités composés entièrement ou en partie de ses membres, selon 
les modalités que l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit estime appropriées.

En 2016, le comité des prix d’excellence de Taiguusiliuqtiit, constitué de tous les membres du conseil, a 
choisi de souligner le travail de professionnels de la langue du Nunavut en leur décernant un prix d’excellence 
de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit . Les participants de la conférence Apqutauvugut ont été invités 
à mettre en candidature des interprètes, traducteurs ou autres professionnels de la langue pour leur 
contribution à l’avancement de l’inuktut au Nunavut .

Cette année, Taiguusiliuqtiit a remis un prix d’excellence aux personnes suivantes :

Connie McCrae, en reconnaissance du travail qu’elle accomplit depuis plus de 30 ans comme interprète et 
traductrice de l’inuinnaqtun;

Sarah Nangmalik pour le travail qu’elle a consacré à l’élaboration d’un lexique de termes anatomiques en 
inuktut publié par le gouvernement du Nunavut qui sera utile à tous les Nunavummiut;

Annie Ford pour ses importantes interventions en inuktut à la radio depuis plus de 30 ans;

Geela Tigullagaq, pour le dévouement dont cette jeune interprète et traductrice fait preuve;

Betty Brewster, la personne pour laquelle nous avons reçu le plus grand nombre de mises en candidature de 
la part de ses pairs, pour sa longue carrière dans le domaine de l’interprétation et de la traduction .

Taiguusiliuqtiit peut procéder à des examens, des audiences ou des réunions et recevoir les 
présentations ou les rapports qu’il estime appropriés.

Taiguusiliuqtiit a organisé la conférence Apqutauvugut à Iqaluit, en février 2016 (des renseignements plus 
détaillés se trouvent à la page 4) .

Taiguusiliuqtiit peut préparer, examiner ou recommander des sondages ou des tests, faire des 
sondages ou faire passer des tests, pour évaluer la maîtrise de l’inuktut, en vue notamment d’une 
certification des niveaux de compétence en inuktut d’un particulier à des fins éducationnelles ou 
d’emploi.

Taiguusiliuqtiit a collaboré avec le ministère de l’Exécutif et des Affaires intergouvernementales et le 
centre Pirurvik afin de déterminer des moyens d’évaluer les compétences en inuktut des employés du 
gouvernement du Nunavut . Cette initiative s’inscrit dans les efforts du gouvernement visant à améliorer la 
prestation des services offerts au public en inuktut .

Taiguusiliuqtiit fait figure de chef de file en raison de son travail novateur d’élaboration de tests pouvant 
servir à évaluer les compétences en inuktut de locuteurs de divers dialectes en usage au Nunavut . Il est 
essentiel que l’outil d’évaluation soit équitable et qu’il incite les personnes évaluées à continuer d’améliorer 
leurs compétences linguistiques . La langue sert bien plus qu’à communiquer; elle est le fondement de notre 
identité en tant qu’Inuits .

Durant l’exercice 2015-2016, Taiguusiliuqtiit a travaillé avec le centre Pirurvik à la mise au point d’un outil 
d’évaluation en inuinnaqtun et en dialecte du Baffin sud . Nous avons réuni une équipe de développeurs qui 

71



 2015 - 2016 Rapport Annuel • Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

travaillera sur l’outil d’évaluation en inuinnaqtun, le premier à être mis au point pour la région de Qitirmiut . La 
version conçue pour le dialecte de Baffin sud est une adaptation de l’outil créé pour le dialecte de Baffin nord .

Taiguusiliuqtiit entend étayer l’outil d’évaluation pour qu’il tienne compte des dialectes Nattilingmiut (Qitirmiut 
est), Paallirmiut (Kivalliq sud) et Aivilik (Kivalliq nord) lors du prochain exercice financier .

• Un projet pilote a été mené à l’interne sur les évaluations .

• On prévoit réaliser un sondage auprès des employés du gouvernement du Nunavut afin de faire une 
évaluation préliminaire des niveaux de compétence linguistique chez ces derniers .

Taiguusiliuqtiit peut conseiller le ministre des langues ou lui transmettre des rapports ou des 
recommandations.

Aucune présentation n’a été faite au ministre des langues en 2015-2016 .

Priorités à venir

Le plan d’action 2015-2018 de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit cible les priorités suivantes pour l’exercice 
financier 2016-2017 :

• Prendre part à titre de membre au Groupe de travail Titirausiq Atausiq sur l’inuktut de l’ITK, lequel 
prévoit tenir un Sommet national sur la langue inuit en 2016 pour se prononcer sur le système 
d’écriture commun à adopter dans l’Inuit Nunaat .

• Terminer l’élaboration des tests d’évaluation des compétences linguistiques en inuit .

• Rédiger et publier deux lexiques en langue inuit portant sur des sujets traditionnels inuits .

• Formuler des recommandations en vue de l’adoption d’un système d’écriture normalisé de la langue 
inuit qui respecte les différences entre les dialectes en usage sur le territoire .

• Rédiger et publier deux lexiques en langue inuit portant sur des sujets traditionnels inuits .

• Tenir au moins quatre réunions du conseil en personne par exercice financier .

• Appuyer les ministères gouvernementaux et les organismes publics dans le développement d’une 
terminologie spécialisée en langue inuit .
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Les gens de Taiguusiliuqtiit

L’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit est un bureau indépendant du gouvernement du Nunavut, établi en vertu 
de la Loi sur la protection de la langue inuit. Taiguusiliuqtiit est constitué d’un conseil d’administration d’au 
moins cinq membres nommés par le Conseil exécutif du Nunavut (le Cabinet) à la suite de recommandations 
faites par le ministre des langues . Les membres du conseil de Taiguusiliuqtiit sont nommés pour un terme de 
trois ans, renouvelable .

Le ministre des langues du Nunavut désigne un président et un vice-président du conseil après consultation 
avec les membres . En 2015-2016, le conseil de Taiguusiliuqtiit était constitué de :

Mary Thompson, présidente

Miriam Aglukkaq, vice-présidente 

Rosemarie Meyok, membre 

Louis Tapardjuk, membre

Elijah Erkloo, membre

En 2015-2016, Taiguusiliuqtiit était soutenu par le personnel suivant :

Nute Arnauyumayuq / Jeela Palluq-Cloutier, directrice générale

Allen Auksaq, gestionnaire de la promotion de la langue

Nancy Kisa, gestionnaire de la recherche et de l’évaluation

Mithula Venugopan/ Susan Gunn, gestionnaire des finances

Jonah Kilabuk, terminologue, Gouvernement et éducation

Michael Cook, linguiste

Martha Kunuk, documentaliste
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Lettre de recommandations

LESTER LANDAU
Chartered Accountants

Iqaluit
PO Box 20, Iqaluit, NU, X0A 0H0

Tel: 867.979.6603    Fax: 867.979.6493

Rankin Inlet
PO Box 147, Rankin Inlet, NU, X0C 0G0
Tel: 867.645.2817    Fax: 867.645.2483

ᓚᔅᑐ ᓛᓐᑕᐅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ

ᐃᖃᓗᐃᑦ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 20, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ, X0A	0H0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.979.6603   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.979.6493

ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃ 147, ᑲᖏᕐᒃᖠᓂᕐᒃ, ᓄᓇᕗᑦ, X0C	0G0

ᐅᖃᓘᑎ: 867.645.2817   ᓱᑲᔪᒃᑯᑦ: 867.645.2483

INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

Le 2 novembre 2016

Conseil d’administration 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit Pièce 201, immeuble Parnaivik 
C .P . 1000, succursale 810,  
Iqaluit, Nunavut  X0A 0H0

Chers administrateurs,

Nous avons terminé récemment l’audit de l’état des dépenses de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit pour 
l’exercice terminé le 31 mars 2016 . Nous tenons à remercier votre personnel pour l’aide précieuse fournie tout 
au long du processus d’audit .

Lors de notre audit, nous avons fait des constatations susceptibles d’intéresser la direction . L’objectif de 
l’audit est d’obtenir l’assurance raisonnable que l’état des dépenses ne comporte aucune inexactitude 
significative et l’audit n’est pas conçu dans le but de relever les éléments susceptibles d’intéresser la direction 
aux fins de l’exercice de ses responsabilités . Par conséquent, l’audit ne permet pas normalement de relever 
tous ces éléments .

La présente communication a été préparée dans le seul but d’informer les administrateurs et la direction et 
ne vise aucune autre fin . Nous déclinons toute responsabilité à l’égard de tiers qui pourraient utiliser cette 
communication .

N’hésitez pas à joindre notre bureau pour obtenir des renseignements supplémentaires ou si vous avez besoin 
d’aide dans les prochains mois .

Veuillez agréer, chers administrateurs, mes salutations distinguées .

Debbie Lyng, CA  
Associée
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INUIT UQAUSINGINNIK TAIGUUSILIUQTIIT

POUR L’EXERCICE TERMINÉ LE 31 MARS 2016

Observation Faiblesse ou lacune Recommandation
Commentaires de 
la direction

PIÈCES JUSTIFICATIVES 

Le paiement des honoraires 
est approuvé par le direc-
teur général (par intérim) et 
transmis au service de la paie 
du GN aux fins de traitement . 
Par la suite, le ministère des 
Finances fournit un rapport de 
répartition de la liste de paie 
indiquant les paiements bruts 
et les coûts bruts payés par 
l’employeur . Par conséquent, il 
n’y a pas assez de documents 
justificatifs pour étayer les 
honoraires versés .

L’Inuit Uqausinginnik Tai-
guusiliuqtiit (IUT) dispose 
de peu de renseigne-
ments pour justifier les 
honoraires payés . De plus, 
le versement excéden-
taire d’honoraires ne fait 
l’objet d’aucun contrôle ni 
vérification .

Nous recommandons au 
service de la paie du GN 
de fournir des rapports 
de paie détaillés après 
chaque période de paie 
afin qu’ils soient vérifiés 
et fassent l’objet d’un 
rapprochement avec les 
documents de l’IUT .

Le rapport de paie détaillé 
n’est pas produit sur une base 
périodique ni fourni à l’IUT 
pour qu’il puisse vérifier les 
heures rémunérées (emplois 
occasionnels, honoraires), les 
prestations versées et les 
retenues à la source remises .

Une vérification insuf-
fisante des détails de 
la paie peut faire en 
sorte que les employés 
soient surpayés ou 
que les retenues à la 
source effectuées ou 
les prestations versées 
soient erronées .

Nous recommandons au 
service de la paie du GN 
de fournir des rapports 
de paie détaillés après 
chaque période de paie 
afin qu’ils soient vérifiés 
par l'IUT et fassent l’objet 
d’un rapprochement avec 
la liste de paie .
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Rapport des Auditeurs Indépendants

LESTER LANDAU
Chartered Accountants

Iqaluit
PO Box 20, Iqaluit, NU, X0A 0H0

Tel: 867.979.6603    Fax: 867.979.6493

Rankin Inlet
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Tel: 867.645.2817    Fax: 867.645.2483
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INDEPENDENT AUDITORS' REPORT

To the Minister of Culture and Heritage, Government of Nunavut and
the Board of Directors of the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

We have audited the accompanying statement of expenditures of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit relating to the expenditures connected with operating the Authority in accordance
with the Inuit Language Protection Act of Nunavut for the year ended March 31, 2015, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Management's Responsibility for the Statement of Expenditures

Management is responsible for the preparation of this statement of expenditures in accordance
with the basis of accounting disclosed in Note 2 to the statement of expenditures, and for such
internal control as management determines is necessary to enable the preparation of the statement
of expenditures that is free of material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors' Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on the statement of expenditures in accordance with
Canadian generally accepted auditing standards.  Those standards require that we comply with
ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether
the statement of expenditures is free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the statement of expenditures.  The procedures selected depend on the auditors'
judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the statement of
expenditures, whether due to fraud or error.  In making those risk assessments, the auditor
considers internal control relevant to the  Authority's preparation of the statement of expenditures
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the  Authority's internal control.  An
audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the
reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluation of the overall
presentation of the statement of expenditures.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a
basis for our audit opinion.

1

Au ministre de la Culture et du Patrimoine, gouvernement du Nunavut et au conseil d’administration de l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit

Nous avons procédé à l’audit de l’état des dépenses ci-joint de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit en ce 
qui a trait aux dépenses relatives au fonctionnement de l’office, conformément à la Loi sur la protection de 
la langue inuit du Nunavut, pour l’exercice terminé le 31 mars 2016, ainsi que d’un résumé des principales 
politiques comptables et d’autres notes explicatives .

Responsabilité de la direction à l’égard de l’état des dépenses

La direction est responsable de la préparation de l’état des dépenses selon la méthode de comptabilité 
énoncée dans la note 2 accompagnant l’état des dépenses, ainsi que du contrôle interne qu’elle juge 
nécessaire pour permettre la présentation d’un état des dépenses exempt d’inexactitudes importantes, que 
celles-ci résultent de fraudes ou d’erreurs .

Responsabilité des auditeurs

Nous avons la responsabilité de juger si l’état des dépenses est conforme aux normes canadiennes de 
vérification généralement reconnues . Ces normes requièrent que nous nous conformions aux règles de 
déontologie et que nous planifiions et réalisions l’audit de façon à obtenir l’assurance raisonnable que l’état des 
dépenses ne comporte aucune inexactitude significative .

Un audit implique la mise en œuvre de procédures en vue de recueillir des éléments probants concernant 
les montants et les informations fournis dans l’état des dépenses . Le choix des procédures relève du 
jugement des auditeurs, et notamment de leur évaluation des risques que l’état des dépenses comporte 
des inexactitudes significatives, que celles-ci résultent de fraudes ou d’erreurs . Dans l’évaluation de ces 
risques, les auditeurs prennent en considération le contrôle interne de l’office portant sur la préparation de 
l’état des dépenses afin de concevoir des procédures d’audit appropriées aux circonstances, et non dans 
le but d’exprimer une opinion sur l’efficacité du contrôle interne de l’office . Un audit comporte également 
l’appréciation du caractère approprié des politiques comptables retenues et du caractère raisonnable des 
estimations comptables faites par la direction, de même que l’appréciation de la présentation d’ensemble de 
l’état des dépenses .

Nous estimons que les éléments probants que nous avons obtenus sont suffisants et appropriés pour fonder 
notre opinion d’audit .
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Opinion

Nous sommes d’avis que l’état des dépenses de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit présente, à tous les égards 
importants, une image fidèle des dépenses relatives au fonctionnement de l’office, conformément à la Loi 
sur la protection de la langue inuit du Nunavut, pour l’exercice terminé le 31 mars 2016 selon la méthode de 
comptabilité énoncée dans la note 2 accompagnant l’état des dépenses .

Rapport sur d’autres exigences légales et réglementaires

Nous sommes par ailleurs d’avis que, conformément à la Loi sur la gestion des finances publiques 
du Nunavut, l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit a tenu les registres comptables nécessaires, l’état 
des dépenses concorde avec ces registres et les transactions dont nous avons pris connaissance 
sont conformes, à tous les égards importants, aux pouvoirs conférés par la loi à l’Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit .

COMPTABLES AGRÉÉS

Iqaluit, Nunavut

2 novembre, 2016
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Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit  
État des dépenses

POUR L’EXERCICE TERMINÉ LE 31 MARS 2016

Budget
2016

(non audité)

Réel
2016

Réel
2015

EXPENDITURES $ $ $

Rémunération des emplois permanents 918 000 796 820 821 341

Rémunération des emplois occasionnels 88 000 123 294 158 241

Subventions et contributions 100 000 100 000 0

Déplacement et transport 300 000 413 828 303 597

Équipement et fournitures 100 000 24 761 73 872

Achat de services 75 000 30 117 43 666

Services contractuels 559 000 630 160 63 957

Frais et paiements 6 000 7 383 5 814

Autres dépenses 30 000 0 0

Matériel informatique et logiciels 0 18 496 67 334

Immobilisations mineures 0 0 29 811

2 176 000 2 144 859 1 567 633
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Notes afférentes à l’état des dépenses

POUR L’EXERCICE TERMINÉ LE 31 MARS 2016

1. NATURE DE L’OFFICE

Les activités de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit sont régies par la Loi sur la protection de la langue inuit 
du Nunavut . L’office a pour mandat d’élargir les connaissances et l’expertise disponibles sur la langue inuit, 
ainsi que d’examiner les questions portant sur l’usage, le développement et la normalisation de la langue inuit 
aux termes de la présente loi, et de prendre des décisions à cet égard . L’office est un organisme public et 
est à ce titre exempt de l’impôt sur le revenu . La pérennité de l’office dépend du soutien du gouvernement du 
Nunavut .

2. PRINCIPALES POLITIQUES COMPTABLES

Les politiques comptables qu’utilise l’office sont conformes à la Loi sur la gestion des finances publiques et 
au Guide de l’administration financière du gouvernement du Nunavut, et comprennent les suivantes :

(a) Recours à des estimations

La préparation d’un état des dépenses de l’office exige que la direction fasse des estimations et pose des 
hypothèses selon les renseignements dont elle dispose à la date de la préparation de l’état financier . Les 
résultats réels peuvent diverger de ces estimations .

(b) Comptabilité d’exercice

L’état des dépenses a été préparé selon une comptabilité d’exercice .

79



Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
2014-2015 Annual Report


